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INTRODUCTION 


The purpose of this study is to record and comment on the standard 
words and some of the dialect words for horse in French- and Provengal- 
speaking territory. Since the horse is a part of the every-day life of a 
people, it was felt to be of some linguistic interest to see what terms were 
used or had been used in the past in referring to or designating this 
domestic animal. Most of the words were gathered from glossaries 
and dictionaries listed in Professor W. von Wartburg’s Bibliographie 
des dictionnaires patois. 

This work was begun in 1925 by Professor Urban T. Holmes, Jr., 
at the Newberry Library, Chicago, and the words that he had gathered 
were kindly turned over to me. In a few instances, information as 
to the name of a dictionary from which certain words were taken had 
been mislaid, but it was possible for me to identify the dialect in which 
a particular word was used. 

This study is one of a series of investigations being carried on at the 
University of North Carolina, under the direction of Professor Holmes, 
in the field of French and Provengal dialects. Several similar pieces of 
work have been done in recent years in Europe. 

Dialectology is probably the most promising field for linguistic study 
at the present time. The pioneer in this work was G. Ascoli, founder 
of the Archivio glottologico italiano (1873), the purpose of which was 
a scientific exploration of Italian dialects. The most important work 
after that was the Atlas Linguistique de France (1903-10). The first 
great dialect monument based on this Atlas was Gilliéron’s Généalogie 
des Mots qui désignent |’Abeille (1918). In 1919 appeared I. Pauli’s 
Enfant, Garcon et Fille dans les langues romanes. The Linguistic 
Atlas of the United States and Canada is evidence of dialect interest in 
this country. The outstanding work on French dialects appearing 
during the past decade is the Franzésisches etymologisches Worterbuch, 
whose author, Professor W. von Wartburg, is the foremost scholar in the 
field of dialectology at the present time in Europe. 

In this study the words are arranged alphabetically, with the exception 
of a few dialect variants in Chapter I. The numerals refer to num- 
bered items in the von Wartburg Bibliographie des dictionnaires patois. 

5 


6 LANGUAGE DISSERTATION NO. 29, 1939 


Most of the abbreviations are self-explanatory. For the others, 
REW means Romanisches etymologisches Wérterbuch, by W. Meyer- 
Lubke; FEW means Franzésisches etymologisches Worterbuch, by 
W. von Wartburg; NED means the New English Dictionary on His- 
torical Principles; SR means Swiss Romance; Lief. means Lieferung. 

The publication of this work is made possible in part through funds 
provided by the University of North Carolina. 


CHAPTER I 
THE USUAL WORDS FOR HORSE 


BIDET 


The root of bzdet is probably Celtic. Gamillscheg 104 postulates 
*bodd-, the same root as that in Gallo-Roman *boddena. FEW 1.353 
postulates *bid-; bidet, whose original meaning was perhaps ‘der laufer’, 
seems to be an offshoot of bider, which is related to early 14th century 
rabider ‘accourir’. 

SR 647 bzda ‘jument de petite taille’; Cdte-d’Or 450 bidaz, Saint-Pol 
204 bidé ‘cheval’; Damprichard 624 bidé, Bouches du Rhone 848 bidé, 
Puybarraud 1002 bzdé ‘petit cheval de selle’; Gondecourt 182 bidei 
‘cheval pour courir avec une voiture’; Mons 53 bzdet ‘cheval de moins 
de quatre ans’, Wal. 58 ‘Ardennais horses rented to visitors at Spa’, 
Wal. 192 ‘bidet; cheval hongre de petite taille’, Boulogne 198, Bas- 
GAatinais 356, Dauphiné 756 ‘cheval’, Pays de Bray 229 ‘cheval ou 
jument de selle’, Havre 233 ‘bidet’, Audemer (Norm.) 235 ‘un cheval 
quel qu’il soit’, Fr.-Comté 614 ‘cheval hongre’, Prov. 828, Gascony 
1047 ‘petit cheval de selle’, Savoie ‘Esel, Maulesel’ and Fr. Switz. 
‘Gaul’ (Gamillscheg 104); Norm. 219, Vallée d’ Yéres 227, Pays de Bray 
229 bidetie ‘petite jument’, Havre 233 ‘jument de selle’, Poit. 343 ‘ju- 
ment’, Bas-Gatinais 356 ‘petit cheval’. 

Rouchi bedéne ‘mauvais cheval’, Bessin bidé ‘cheval chatré qui va 
l’amble’; French double bidet ‘cheval de taille médiocre, au-dessus de 
celle du bidet’; Bessin bdéte ‘jument qui va l’amble’; Moselle bodot 
‘cheval hongre’; Vire (Norm.) bidoque ‘vieux cheval’; Mod. Fr. bzdoris 
‘terme familier dont les officiers subalternes d’infanterie appellent leur 
monture; tout petit cheval de peu de conséquence’; Mid. Fr. bidouart 
‘cheval qui trotte’; FEW 1.353. 

Derivatives: Pic. 194 bidaillon ‘mauvais petit cheval’, Norm. 219 
‘haridelle, rosse’, Vallée d’ Yéres 227, Havre 233, Saintonge 341 ‘mauvais 
bidet’, Saintonge 373 ‘méchant petit bidet’; Saint-Pol 204 bzdayé 
‘mauvais petit cheval’; Saint-Pol 204 bidalin ‘petit cheval’ and bidalon 
‘mauvais petit cheval’. 

Orne (Norm.) 263 bidoche ‘le cheval de carton qui représentait la 
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cavalerie chez les Samarigneurs (faiseurs de charivaris). La bidoche 
joue un grand rdéle dans les parades de la foire et autres’. 


CAVALE 


Cavale is from Latin caballa; REW 1437. 

Gascony 1034, 1094 cabale; Prov. 789 cabalho; Toulouse 915, Tarn 
920, Castres 921, Dordogne 1006, Lot-et-Garonne 1044, Astarac 1050 
cabalo; Bagnard (Valais) 679 cava; Hainaut 53 cavaie; Wal. 37 caval; 
Albertville 714, St.-Genis (Rhéne) 755, Jons (Dauphiné) 771, Grenoble 
region 775 cavala; Hainaut 53, Malmédy 57, Bresse Louhannaise 445, 
Meuse 542, Prov. 789 cavale; Prov. 788, Gard 871, Lot-et-Garonne 1044 
cavalo; Aude 901 kabala; Aude 902, Cahors (Quercy) 925, Pyr.-Cen- 
trales 1062 kabalo; Gondecourt 182 kavaal; Liége 105 kaval; Blonay 
(Vaud) 675, Vionnaz (Valais) 677, Gapengais (H.-Alpes) 809, Vinzelles 
(Puy-de-Déme) 978 kavala; Lorraine 532, Moselle 560 kevéle; Blonay 
(Vaud) 675 karkevala ‘vieille jument’; Prov. 788 cavalasso ‘grosse 
jument’; Prov. 789 cavaleto ‘petite jument’ and cavaloto ‘petite cavale’. 


CHEVAL 


Cheval is from Latin caballus, of Gallic origin; Bloch 1.144, Gamill- 
scheg 216. Ernout and Meillet’s Dictionnaire étymologique de la 
langue latine, p. 120, considers it related to cabé, -dnis, which is found 
in the glosses with the sense of ‘equus castratus’. 

Béarn 1094 cabag and cabalh; Prov. 788, 789 cabal; Albigeois 788 
cabalho; Béziers (Hérault) 881 cabalhou; Charpey (Dréme) 814 caballou; 
Gascony 1020 cabat; Hainaut (Wal.) 54 cavaie; Chatenois (Fr.-Comté) 
614, Avignon 837, Aniane 878, B.-Auvergne 975, Astarac (Gers) 1050, 
Béarn 1094 caval; Ardenne (Wal.) 58 cavale; Mistral’s Miréio 838 cavalo; 
Prov. Dict. 828 cavaou; Prov. 788 cavau; Gapencais (H.-Alpes) 809 
cavaw. 

Dauphiné 802, Therménes (Aude) 902, Cahors (Quercy) 925 aval; 
Vallouise (H.-Alpes) 808 cavau; Narbonnais 890, Lézignan 891, Pyr.- 
Orientales 901, Aurillac 962 chabal; Dauphiné 767, Vaux-en-Bugey 
(Ain) 729, Languedoc 788, Prov. 789, Haute-Ubaye 858, Salle-St.- 
Pierre (Gard) 871, Colognac 873, Aniane 878 chaval; Puy-de Dome 975 
chavau; Benevent (Marche) 989 chavaux (plu.). 

Fenouillet (Aude) 902 chebat; Ercé-prés-Liffré (H.-Bretagne) 302 
cheva; Paris 25, Créquy (Pic.) 203, Artois 204, Vallée d’Yéres 227, 


WOODARD, WORDS FOR HORSE IN FRENCH AND PROVENCAL 9 


Havre 233, Cher-et-Indre 399, Champagne 478 cheval; Charleroi (Wal.) 
53, Duché de Bouillon 143, Bas-Gatinais (Deux-Sévres) 356, Saintonge 
373, Touraine 383, Blois region 388, Orléans 393, Clesse (Bourg.) 448, 
Bresse Louhannaise (Bourg.) 445, Seine-et-Loire 448, Moselle 560, 
Metz 567, Lyon 748 chevau; Mouzonnais (Champagne) 522 chevauz; 
Wal. 141 chevaus; Bourbonnais 419, Varvay (Champagne) 500 cheveau; 
Vosges Atlas 589 chevo, chewo; Lorraine 532 (Pexonne) chevau, (Seille) 
ch’vau, (Bouillonville) cheowa, (Luvigny) choua, (Anthelupt) choa, 
(Hammonville) choau, (Saales) choo, (Lachapelle) cheouo, (Ortoncourt) 
chevouau, (Grandvilliers) chvowau, (Ramonchamp) tchevouo. 

Pléchatel (Ille-et-Vilaine) 305 cfa; Sommepy (Champagne) 478, 
Vignot (Meuse) 540, Gaumet (Belg. Lorraine) 553 ch’fau. 

Toulouse 915, Lot-et-Garonne 1045, Agen 1044 chibal; Astarac (Gers) 
1050 chibaou; Béarn 1020, Dax 1034, Lot-et-Garonne 1044, Gers 1047, 
Arrens (H.-Pyr.) 1085, Ariége 1065, Lescar (Bas.-Pyr.) 1088, Béarn 
1093, 1094 chibaw; Eaux-Bonnes (Bas.-Pyr.) 1098, Bayonne 1101, 
Bagnéres-de-Luchon (Ariége) 1057, Landes 1036 chibaw; Verviers 38, 
Liége 53, Saint-Haon (Loire) 760, Jons (Dauphiné) 791 chiva; Avignon 
838, Nimes 873, Aniane 878 chival; Prov. 828, Barcelonnette 858 chivaou; 
Grenoble environs 775, Prov. 788 chivat; Namur 53, Prov. 789, Aix 848, 
Marseille 849, Périgord 1066, Arréns (Gascony) 1080 chivau; St.-Genis- 
les-Olliéres (Rhéne) 755 chivo; Pipriac (Bretagne) 307 ¢jva. 

Lunéville 583 chowa; Uriménil (Alsace) 579 chowau; Limousin 997 
chovou; Jons (Dauphiné) 771 chuvau; Wal. 53, Ardenne 58, Pays de 
Bray 229, Bocage Virois (Norm.) 252, Val de Saire 280 ch’va; Ste.- 
Jamme (Ile-de-France) 31, Grand’ Combe 626, Percy (Norm.) 274 
chval; Maine 328, Macon 440, Montigny (Bourg.) 459 chvaw; Vavray 
(Marne) 500 ch’veau; Avosnes (Céte-d’Or) 459, Messon (Aube) 481, 
Dombras (Meuse) 541, Longueville 546, Rémilly 570, St.-Bresson 
(Vosges) 594, Baume (Doubs) 623, Damprichard 624, Petit-Noir (Jura) 
636, Thones (Annecy) 703 chvo; Bourberain (Céte-d’Or) 459 chwaw; 
Chaulgnes (Niévre) 484 chwo; Vosges Atlas 589 chwo. 

Lunéville 583, Ban-de-la-Roche 600 dchva; Namur 146 djvo; Seraing 
(Wal.) 131 dva. 

Touraine 384, Berry 398 gevaw; Pic. 211 gevo; Pic. 203 gueva; Pic. 194 
guevau; Verviers 38, Orne 264 g’va; Hainaut 538, Mons 165, Marche-les- 
Ecaussines 171, Pic. 204, Percy 274 gvo. 

Pont-Audemer 235 jeva; Orléans 393 jevaw; Champagne 478 jeveau; 
Liége 105, Neufchdtel (Norm.) 229, Havre 233, Alengon (Orne) 264, 
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Aurigny (Norm.) 286, Gennes-sur-Seiche (Bretagne) 303, Saint-Aubin 
(Ille-et-Vilaine) 304, Perche 326 j’va; St.-Pern et Monterfil (Ille-et- 
Vilaine) 298 jvaw. 

Ste.-Eulalie (Auvergne) 970 kabal; Aude 902 kabals; Grand’ Combe 
626, Pragelato (Piémont) 816 kaval; Hainaut 53 kefau; Mons 164, 
Hainaut 165, Marche-les-Ecaussines 171 kevau; Namur 146, Gondecourt 
182 kevo; Vallée d’ Yéres 227 k’va. 

Lille 176, Boulogne 198, Lisieux (Norm.) 219, Créquy (Pic.) 203, 
St.-Omer (Pic.) 202, Seine-Infér. 226, Mons 164 queva; Neufchatel 
(Norm.) 229 q’va. 

Bonneval (Savoie) 716 seval; Chap. d’Abondance (H.-Savoie) 711, 
Fr.-Comté 721, Chateau-Salins (Moselle) 573 sevd; Pyr.-Centr. 1062 
Sibaw; La Bérarde (H.-Alpes) 802 siva; Savoie 703 stevo; Albertville 
714 stevau. 

Ste.-Eulalie (Auvergne) 970 tchabal; Puybarraud 1002 tchavau; 
Chatenois (Fr.-Comté) 614, Bournois (Doubs) 622 tcheva; Marche-les- 
Eeaussines 171 tchevau; Ramonchamp (Lorraine) 532 tchevouo; North 
Wal. tch’fa; Perwez (Wal.) 160 tchfau; St.-Hubert (Wal.) 136, West 
Wal. 146, Massogne (Wal.) 139-154 tch’fo; Carlat (Cantal) 960, Laroque- 
brou (Cantal) 968 tchobal; Montbéliard 600, Chatenois (Fr.-Comté) 
614 tchouva; Certoux (Genéve) devo; SR 647 tsao; Mons-la-Tour (Cé- 
vennes) 956 tsava, tsavo; Gruyére (Fribourg) 670, SR 647, Vaud 617, 
Blonay 675, Vinzelles (Auvergne) 978 tsavo; Val d’Illiez 647 tchavo; 
Bagnard (Valais) 679 tseo; Crans (SR) 640, Montana (SR) 686 éseva; 
Broyard (Fribourg) 669, Vionnaz (Valais) 667, Albertville (Savoie) 703, 
Villefranche-sur-Sadne (Rhéne) 751 tsevo; Villeneuve-sur-Lot 1018 
tsobal; Valais 683 tsoowa; Corréze (Limousin) 991 tsoval; La Baroche 
(Vosges) 586 tsuo; Ardenne 142 tcyfo; Pragelato (Piémont) 816 zaval. 

Derivatives: Prov. 788 cavalas ‘grand et vilain cheval’; Comté de 
St.-Ambroix (Languedoc) 868 cavalasse ‘gros cheval ou jument mal 
bati’; Prov. 788 cavalin ‘la race chevaline’; Mistral’s Mzrézo 838 cavalot 
‘petit cheval’; Dordogne 1006 cavalou ‘bidet’; Prov. 788 cavaloun ‘petit 
cheval’; Boucoiran Dict. 786 cavalun ‘bétes chevalines’; Lallé (Dau- 
phiné) 810 chavalow ‘petit cheval’; Dordogne 1006 chavalou ‘bidet’; 
Saintonge 341, Chef-Boutonne (Poitou) 360, Touraine 384 chevalerie 
‘espéce chevaline’; Berry 411 chevaline ‘cheval, chevaux’; Béarn 1093 
chibalas ‘grand et vilain cheval’; Gascony 1028 chzbalet ‘petit cheval’; 
Gascony 1035 chibalow ‘cheval’; Landes 1035 chibalot, chibaloun ‘petit 
cheval’; Languedoc 868 chivalas ‘gros cheval ou jument mal bati’. 

Ariége 1062 (Gédre) kabalage (m) kabalumo (f), (Houssentut) kabalum, 


Se. 
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(Beaudéan) kabalumi ‘bétes chevalines’; Gapengais (H.-Alpes) kavalum 
‘la race chevaline’. 

Vinzelles (Puy-de-Déme) 978 tchavalu ‘petit cheval’; Bournois (Doubs) 
622 tchevolo ‘chevalet’; Montbéliard 620 tchowvolot ‘petit cheval’; SR 
patois 647 tsavolet ‘chevalet’. 


LatTIn equa; REW 2883 


Puy-de Dome 982 azgo ‘jument’; Fribourg 647, Vaud 675, Val d’Illiez 
678, Thonon (Annecy) 703, Chap. d’Abondance 711, Lyon 766, Velay 
(Cévennes) 956, H.-Garonne 917, Cantal 972 ega; Béarn 1020 egas; 
Courtisols (Marne) 503 egga; Fr.-Comté 601, Languedoc 866, Béziers 
881, Pyr.-Orient. 901, Narbonnais 903, Dordogne 1006, Landes 1044 
ego; Lézignan (Aude) 891 ego ‘se dit seulement et indifféremment de 
chevaux ou de mules qu’on emploie pour battre le blé dans une aire’; 
Bas.-Pyr. 1094 egoa; egoas ‘espéce chevaline’; Dax 1034 egou; Béarn 
1020 egua; Neuchatel (SR) 667, Béarn 1093 eque; Prov. 788 eguo ‘jument, 
cavale; haras de chevaux males ou femelles, employés au foulage des 
céréales’; Béarn 1020 equa; Béarn 1094 gegoa; Prov. 823 hego ‘nom qu’on 
donne a certains chevaux de race arabe dans les environs de Fréjus’; 
Prov. 786 hiego; Béarn 788 hiegue; Fr.-Comté 601 zega; St.-Claude 
(Jura) 2 zegua; Jura 632 zgue ‘mauvaise jument’; Béarn 1094 jegoue, 
jegue; Bagnéres-de-Luchon (Ariége) 1057 jegwo; Arréns (Gascony) 
yega; Gascony 1062 yego; Fr.-Comté 601 yegwa; Lavedan 1078 yeque; 
Gascony 1062 yegwa, yegwo ‘béte destinée 4 la reproduction’; Limagne 
(Puy-de-Déme) 982 zazgo ‘vieille jument’. Old Fr. we, zeve; Old Prov. 
agua; Neuchatel égre; Val de Joux ziga; Val de Biros ecgwa; FEW 
Lief. 17.233. 

Derivatives: Forez 758 egot ‘vieux cheval, rosse’; Bourgogne 426 
eugaigne, eugaingne (*equaneam) ‘mauvais cheval’; Minot (Céte-de’Or) 
453 eugeigne (*equaneam) ‘mauvais cheval’; Bourberain (Céte-d’Or) 459 
oegen (*equineam) ‘mauvais cheval’; Fr.-Comté 601 oguine (*equina) 
‘rosse’; Broye (H.-Savoie) 607 ouguigne (*equineam) ‘mauvais cheval’. 


HARIDELLE 


Haridelle contains the root har- which is found in numerous dialect 
words designating the horse. Old Fr. harace, translated in a gloss 
equus spadix ‘cheval bai’, supports the etymology by Old Norse hdrr 
‘qui a les cheveux gris’; Bloch 1.3859. Gamillscheg 508 holds that 
haridelle is a crossing of *har-ous ‘nag’ with aridelle “dirrer, magerer 
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Boden’, from arida ‘diirr’. The *har-ous is from old *haros, from Old 
Norse hross ‘Pferd’. 

Poitevin Glossary 341 aridelle ‘vieille jument maigre et sans force’; 
Prov. 789 aridelo; Bourberain (Céte-d’Or) 459 eridyel; Hainaut 53, 
Verviers 57, Seine-Inf. 226 haridelle; Prov. 828 haridello; Prov. 788 
oridello; Tulle (Corréze) 991 oridelo; Grand’ Combe 626 ridel; Cévenol 
788 ridelo; Tarentaise (Savoie) 646 arido ‘cheval, mulet’; Prov. 789 
roudello. 

Lisieux (Norm.) 219 harin (from Old Norse hross; REW 4216) ‘rosse, 
cheval, jument usés’; Bayeux 244 ‘petit cheval’; Cotentin (Norm.) 279 
‘mauvais cheval, celui qu’on harasse de travail’; Val de Saire 280 
‘mauvais petit cheval’; Lisieux 219 harzque ‘rosse’; Lisieux 219 harasse, 
harousse (the latter from Old Norse hross; REW 4216) ‘haridelle’; 
Anglo-Norman 217 haridan ‘garce, haridelle’. English harridan is 
supposed to be an alteration of French haridelle, but connecting forms 
are not known. It means ‘a haggard old woman; vixen; a decayed 
strumpet’; NED. 

Mons, Hainaut 165 arotte ‘mauvais cheval, vache, ane’; Rouchi 186 
aroute ‘mauvais cheval’; Hainaut, Liége 53 harotte (from Old Norse 
hross, with suffix-change; REW 4216) ‘haridelle; tout animal hors de 
service par suite de vieillesse ou de maladie’; Angevin harow ‘schlechtes 
Pferd’ (Gamillscheg 508); Metz 567 heratte; Moselle 560 herote, horote. 

Lisieux 219 hane, Vallée d’Yéres 227 hanne, Pays de Bray 229 hanne 
‘mauvais cheval’; Pic. 192 hene ‘jument, vieux cheval’. The form 
hanne may represent a root *harn-, with assimilation of r to n. Latin 
hinnus (whence Eng. hinny) ‘offspring of a stallion and an ass’ has also 
been suggested. Gamillscheg 506 holds that Grimm’s connecting 
hanneton (from Frankish *hano ‘cock’) ‘June-bug’ with hanne ‘horse’ 
is historically unintelligible. The NED records a hayne ‘a mean wretch, 
a niggard’, of obscure origin, and quotes Chaucer: He .... in his sleve 
.... hadde a silver teyne. He slyly took it out, this cursed heyne. 

St.-Germain-du-Bois (Sadne-et-Loire) 447 erigue. This is probably 
related to harique, with a reduced before r and with a voiced k. 


JUMENT 


Jument is from Latin jumentum ‘béte de somme’, which early took 
the sense of ‘femelle du cheval’ because of the custom of using for work 
the female serving for reproduction; Bloch 1.402. 

Gondecourt 182, St.-Omer (Pic.) 202, Dordogne 1006 jwment; Liége 
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53 gumint; Namur 154 juman; Touraine 304, Montret (Bourg.) 446 
jement; Norm. 219 jemant; Dol (Bretagne) 294 jumd; Ille-et-Vilaine 305 
joma, uma, jumé, joema, jemé; Loiret (Maine) 328 jewment; Poit. 341 
jemen; Saintonge 373 jh’ment; Bourbonnais 419 joment; Ligny (Bourg.) 
447 jiment; Champagne 478 jowmont; giment ‘cheval, jument’; Moselle 
532 (Ventron) jumende, (Vexaincourt) jimente, (Mazélay) jemonte, 
(Lemainville) jematte, (Maconcourt) jemotte, (Badménil) jumotte; 
Fr.-Comté 604 jemaé; Damprichard 624 jemé; Petit-Noir (Jura) 636 
jman; Vosges 589 (Bellefontaine) jumda@, (Lambert) jumand, (St.- 
Maurice) ajuma@; Prov. 789 jumento, ajument; Bas.-Pyr. 1094 jumente; 
Lot-et-Garonne 1044 jumento. 


POULAIN 


Poulain is the best known of a group of words whose root is Latin 
pullus ‘petit d’un animal’. Its immediate ancestor is perhaps pullamen, 
attested in the Mulomedicina; Bloch 2.174. 

Wal. 37, 58, 142, Lorraine 583 polain; Chateau-Salins (Lorraine) 
573, Blonay (Vaud) 675 polé; Vaud Alps (SR) 647 polia, pohila; Hainaut 
53, Moselle 560, Béarn 1094 polin; SR patois 647 pollhien; Jons (Dau- 
phiné) 771 polliaina ‘pouliche’; Albertville (Savoie) 714 pollie; Vaud 
(SR) 672 polyen; Vivarais (Cévennes) 950 pouzlli; Ile-de-France 29, 
Saintonge 341 poulain; Chef-Boutonne (Poitou) 360 poulaine, pouline; 
Neuchatel (SR) 667 poulaine; Pic. 203 poulayn; Belfort (Fr.-Comté) 
614 poulé; Petit-Noir 636 poulenn; Doubs 630 pouleut; Dauphiné 806, 
Languedoc 865, H.-Garonne 915, Tarn 920, Puybarraud 1002, Dordogne 
1006 poult; St.-Etienne (Loire) 756, Prov. 788, Béarn 1020 poulin; 
Prov. 788 poulinas ‘gros poulain’; Touraine 384, Poit. 356 pouline; 
Tarn 920, Prov. 789 poulino; Vinzelles (Auvergne) 978 poulyz; Pléchatel 
(Bretagne) 305 pulay; Pierrecourt (Fr.-Comté) 604 pulé; Meuse 542 
pult; H.-Garonne 1062 pulin (*pullinum); Gondecourt 182 pule. 

Pouliche is a Norman or Picard dialectal form which has replaced 
pouline, feminine of poulin, and which has been influenced by genzche 
‘genisse’; Bloch 2.174. 

Moselle 560 poliche; Hainaut 53 poulice ‘cavale jusqu’é trois ans’; 
Duché de Bouillon 148, Pic. 204, Poit. 342 pouliche; Petit-Noir 636, 
Prov. 788, Dordogne 1006 poulicho; Hainaut 165 poulisse; Pléchatel 
(Bretagne) 305 puloche. 

Other derivatives of pullus: Lavedan 1078, Béarn 1094 pourt (*pul- 
linum) ; Béarn 1094 pourte; pouriére ‘jument quia un poulain’; Prov. 788, 
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Gers 1050 pourto; Luchon (Ariége) 1062 purin m., purya f.; H.-Adour 
1062 puryu m., purya f. (*pullionem, -am); Versant Francais 1062 
puryero (*pullinaria) ‘jument suitée’; Guchen et Aragnouet 1062 puryet, 
-to (*pullinittum, -ittam); H.-Garonne 1057 puryo; Bagnéres-de-Luchon 
1062 puryoto (*pullinottum); Houssentut 1062 puryu, -uno (*pul- 
lioneum, -am). 

Chap. d’Abondance (H.-Savoie) 711 pedré ‘pouliche d’un an’; pedra 
‘pouliche de deux ans’; Val d’Illiez (SR) 678 podé ‘poulain’; poeudro 
‘jeune cheval’, poeudra (*pulliter, -tra; REW 6825) ‘jument’; SR patois 
647 paudra, pudra ‘jeune jument de deux ans’; Poitou 348 poudre (*pul- 
liter) ‘jument qui n’a pas été montée; jetonne’; Faymonville (Wal.) 83 
potren ‘poulain avant l’Age de deux ans’; H.-Garonne 1062 potreto, -a 
(*pullitrittum, -am) ‘poulain’; 1062 potro, potranka (*pullitrum, pulli- 
trancam) ‘poulain’; Norm. 219 poultre ‘jument qui n’est pas encore 
adulte’; Bas-Gatinais 356 poultre ‘jeune jument bonne 4 monter’; 
Gascony 1050 pourin ‘poulain’; Prov. 789 poussin (*pullicinus) ‘pou- 
lain’; Hainaut 53 poute, poutre ‘cavale, jeune jument, qui n’a pas encore 
porté’; H.-Pyr. 1085 poutra (*pullitra) ‘jument de deux ans’; Ardenne 58 
poutrain (*pulliter plus suffix; REW 6825) ‘poulain’; Ardenne 58 poutre; 
Poitou 342 poutre, poutret ‘jeune cheval’; Champagne 478, Montbéliard 
620, Neuchatel (SR) 667, Rouergue 838 poutre; Champagne 478 poutrel; 
Hainaut 53 poutrenne ‘jeune jument’; Flandre 186 poutrin (REW 6825) 
‘poulain’; SR patois 647 puldrien ‘poulain’; Faeto and Celle (Piémont) 
702 puletrej (*pulliter) ‘poulain, Ane’; Damprichard 624 putre ‘pouliche 
qui n’a pas fait de poulain’; H.-Garonne 1062 putru (*pullitrum) 
‘poulain’. 


RONCIN 


From *runcinus ‘Arbeitspferd, starkes Pferd minderer Rasse’ comes 
Old Fr. roncin; from Prov. rost come French roussin and Spanish rocin; 
REW 7445a. Bloch 2.243 considers the origin of roncin ‘cheval de 
charge’ (Chanson de Roland) uncertain. 

Wal. 37, Montbéliard 600 roncin ‘étalon, poulain’; Moselle 560 
roncenat ‘petit étalon’; Pic. 165 ronchin ‘cheval’; Norm. ronchin ‘Esel’ 
(Gamillscheg 775); SR patois 647 ronsein ‘cheval de bat; rosse’; Ardenne 
58 ronsin ‘étalon’, Uriménil (Lorraine) 579 ‘roussin, bidet’; Marche-les- 
Ecaussines 171 ronsu ‘cheval entier’; Norm. 217 rownce ‘petit cheval’; 
Languedoc 866 rounsin ‘cheval de service’. 

Roussin is Old Fr. roncin crossed with roux. ‘There has been sug- 
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gested Late Latin ruccinus, from OHG rukki ‘dos’, in the sense of 
‘cheval équipé sur le dos’; Bloch 1.243. 

Rémilly (Lorraine) 570 rosi ‘cheval entier’; Fr. Switz. rosé ‘half or 
badly castrated horse’ (Gamillscheg 775); Béarn 1094 rosin, rossi 
‘roussin’, rossin ‘cheval’; Prov. 786 roucz ‘cheval lourd’; Franco-Prov. 
643 roussi ‘grand cheval de guerre’; H.-Garonne 915 roussz ‘roussin, 
cheval entier de moyenne taille’; Béarn 1094 rociz, roussit, roussin 
‘roussin’; Wal. 37 roussin ‘cheval entier un peu épais et entre deux 
tailles’; Prov. 828 roussin ‘roussin, cheval entier moyen et un peu épais’. 

Gascony 1020 arrossin ‘cheval’, arrossial ‘de cheval, de roussin’; 
Béarn 788 arroussi ‘cheval’; Gascony 788 arroussin ‘cheval’, Gascony 
1047 ‘roussin’. 

Rosse is from MHG ros; Bloch 2.240, Gamillscheg 772. 

Moselle 573, Val d’Illiez (SR) 678, Montana (SR) 686 ros ‘cheval’: 
Prov. 786 ros, rosso; Vinzelles 978 rosa; Blonay (SR) 675 rose; Liége 
105 ross; Ile-de-France 29, Vaud (SR) 671, Albertville 714, Gascony 
1084 rosse; Prov. 788, Gard 871, Dordogne 1006, Puybarraud 1002 
rosso; Montbéliard 620 rowsse; Lavedan 1078 rouwssz; Béarn 1090 roussi 
‘cheval, roussin’; Ardennes 478 rox, roux. 

Vallée d’Yéres 227 rossaille ‘rosse’; Prov. 786 rossazo ‘rosse’; Ile-de- 
France 29 rossard; Prov. 789 roussasso ‘grande et vilaine rosse’; Prov. 
789 rossantello ‘rossinante’; Prov. 849 roussignante ‘rossinante’. 
Through influence of ross, Spanish rocinante, from Old Fr. rocin, became 
French rossinante; Bloch 2.241. The etymology of Spanish rocznante, 
from rocin and ante ‘before’, as given in Cervantes’ Don Quixote, Ch. I, 
is probably fantastic. The true base must be réincinus and the suf- 
fix -ans. 


CHAPTER II 
THE UNCOMMON WORDS FOR HORSE 


Aguess ‘cheval-pie, cheval dont la robe est blanche et noire. Par 
extension, cheval blanc et alezan: par licence, deux couleurs dont l’une 
est blanche’. Verviers (Wal.) 38. 

Probably from OHG agaza ‘magpie’. FEW 1.51 records Fr. agace, 
Chatel-Censoir (Yonne) ouasse, Ban-de-la-Roche aiguiasse, Vosges 
eges; in secondary meaning Wal. aguéce ‘console qui porte le bout d’une 
poutre’, Bournois (Doubs) eges ‘femme laide, grande et maigre’; as 
adjective Wal. ages ‘tacheté’, Ambert (Puy-de-Dédme) dzaso ‘vache 
tachetée’. Gamillscheg 16 records agace (from Prov. agasa) first men- 
tioned in the 14th century by Jean de Brie. He notes that phonetic 
2-forms of type *agace exist in the southern fringe of northern French 
territory; that the later g-forms come from literary speech; and that 
the geographical distribution of the forms bespeaks a borrowing from 
Gothic *agatja rather than from OHG agazza. 

Agace is more alive to-day than pie. Since the 17th century pre has 
been used for a black-and-white horse. In the Middle Ages baucent 
was used in the same sense. 


Alezan ‘cheval alezan; cheval bai; chevalfauve’. Wal. 53, Languedoc 
915, 917. 

Derived through 16th century Span. alazan, of obscure etymology; 
Gamillscheg 26, Bloch 1.20. FEW 1.55 derives it from Arabic ahlas 
‘braunrotes pferd’. REW 315a gives the Arabic form as alaz‘ar ‘Fuchs’ 
(als Pferd). The NED forms alezan from Arabic al ‘the’ and hals-a, 
feminine of ahlas ‘bay horse’. The ultimate source of this Spanish 
word, and therefore of the French form, must be dz‘ar ‘blond’. 


Alfana ‘cheval’. Gascony 1023. ‘L’épigramme du cheval d’Aceilly 
est assurément bien innocente: 


Alfana vient d’Equus sans doute: 
Mais il faut convenir aussi, 
Qu’a venir de 1a jusqu’ici, 
Il a bien changé sur la-route.’ 
16 
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This is an old word, probably no longer used. REW 3189 records 
Old Italian alfana ‘Reittier’, from Arabic faras ‘Pferd’. 


Andalous ‘cheval andalous’. Prov. 789. 
From Spanish Andalucta. Not recorded in the etymological dic- 
tionaries. 


Anglais ‘cheval d’une race formée en Angleterre’ (since Larousse 
1866). 
From Anglo-Saxon Engle ‘Angeln’; FEW Lief. 17.226. 


Antenais ‘poulain d’un an’ Bayeux 244; ‘poulain de 16 4 20 mois’ 
Perche (Norm.) 274. Antenots ‘cheval d’un an’ Pic. 192. Norm. 
Giné ‘two-year-old foal’ (REW 485). FEW 1.99 records Calvados 
(Thaon) diné ‘pouliche’ and (Isigny) Gtnar, Gknar, Gknard ‘pouliche’; 
Haut-Maine antenas ‘poulain d’un an’. Gamillscheg 38 records an- 
tenois ‘vom vorigen Jahr’ as of the 14th century, though doubtless older. 
Godefroy has antenois: ‘Animal, veau, mouton, chevreau, agneau ou 
pore d’un an environ’. Cotgrave records antenois: ‘A bog, an yearling, 
or yeare-old sheep; a lamb of the last yeare.’ All these words are 
derivatives of annotinus ‘vorjahrig’. 


Aquot ‘vieux cheval maigre; rosse’. Haute-Savoie (Broye-lez- 
Pesmes) 607. Possibly from *equote. 


Ara ‘étalon’. Petit-Noir (Jura) 636. 

Perhaps the same word as haras, from 12th century haraz. Gamill- 
scheg 506 says that the latter word seems to be transformed from old 
*haros, from ON hross, with dependence on the collective action of the 
suffix -acewm in Old French, the change in meaning from horse to stud 
being also due to the collective character of the suffix. Bloch considers 
the etymology uncertain and the explanation by Arabic faras ‘cheval’ 
improbable. Arabic has also haras, collective of haris ‘gardien’, some- 
times ‘valet d’écurie’, but the sense of haras is lacking. Perhaps it is 
formed with the same root as that found in haridelle. In the extreme 
West haras means ‘troupeau’; Bloch 1.359. The standard meaning is 
‘établissement consacré 4 la production et a l’élevage des poulains’. 


Arab ‘cheval arabe’. Wal. 38. From arabs. 
Erab ‘mauvais cheval’ (ironic). Vosges (Uriménil). From arabs; 
FEW 1.119. 


Arabi(t) ‘arabe; cheval arabe’. From arabicus; FEW 1.119. 
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Aragon, cheval d’; (in Picard texts of the 13th and 14th centuries); 
FEW 1.119. Godefroy records cheval d’ Aragon. 


Argale, ergale ‘cheval maigre’. Neuchatel (SR) 667. 
Perhaps related to the root in haridelle. 


Argan ‘carcan; vieux cheval’. Puy-de-Déme 982. 

This word as well as argale may have some connection with REW 
6096 *organium ‘Geschirr’, of which the following derivatives are re- 
corded: Comel. argav ‘wertloser Gegenstand, fauler Mensch’; Sulzberg 
argan ‘altes Eisen’; Bresc. argaw ‘Kran’. On the other hand, possibly 
argan is derived from carcan, q. v. 


Arvscle ‘haridelle’. Prov. 789. 

Etymology uncertain. FEW 1.139 contains the following: aristula 
‘kleine granne’; Mistral (Barcelonnette) arescla, Pézénas (Hérault) 
aresclo ‘cercle en bois sur lequel on adopte le tissu de crin ou de toile 
métallique dans les tamis et les cribles; enveloppe du tambour; fig., 
les reins, les cétes’. It is possible that this figurative use of the word 
was applied to a horse. 


Armalli ‘cheval arabe’. ‘Tignes (Savoie) 646. 

Probably a dialect derivative of animal. Godefroy records armal 
‘jeune boeuf’. From the plural animalia, FEW 1.97 records Dauphiné 
armaille, armazllc (‘troupeau de bétes 4 corne’), Guern., Poit. aumazlle 
‘eros bétail’, Les Fourgs (Doubs) ermazlli ‘gros bétail’. Gamillscheg 58 
records 12th century awmaille ‘Rindvieh’, which still lives in Normandy; 
ef. Fr. Swiss armazllt ‘Stick Rindvieh’, from animalia ‘horned cattle’, 
attested in the Lex Salica. 


Arrouy ‘cheval rouge’. Gascony 1085. 

Probably from Latin rubeu, according to L. Paret (Von Wartburg item 
1085). However, French rowille (from *rdbicula, Bloch 2.243) ‘rust’; 
Old French ro(u)il, rotlle; Old Prov. roilh, roilha, might also be con- 
sidered for both form and sense. 


Arzel ‘cheval ayant les pieds de derriére blancs, le chanfrein blanc 
ou étoilé de blanc’. 

Through Span. argel from Arabic argel ‘schwarzes Pferd mit weissem 
Fleck an den Fiissen’; REW 636a. Gamillscheg 52 prefers Arabic 
argal. Cotgrave has arzel: A horse with a white foot on the right or 
further side. 


Aubain ‘cheval blane’. Old French recorded only for Picardy. 
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From albanu, a derivative of Latin albus; FEW 1.64. Godefroy has 
aubain ‘cheval blanc’. 


Aubére ‘(cheval) dont la robe est mélangée de poil blanc et de poil 
rouge’ (J. du Puy’s Dict. 1573); as substantive Mod. French ‘couleur 
de la robe d’un cheval aubére’ (Acad. Dict. 1835). 

From Germanic *falwa- falb’; FEW Lief. 20.403. 


Aubin ‘kleines, schlecht gehendes Pferd’. 

From 15th century haubby; since the 17th century aubin, hobin, from 
Eng. hobby ‘starkes Pferd’, which belongs to Old Fr. hober ‘hiipfen’. 
Middle Eng. hobyn ‘nag’; Gamillscheg 58. Both aubin and derivative 
aubiner ‘to canter’ are used in Modern French. 


Auferan ‘cheval entier; cheval de prix; cheval de bataille’. Prov. 789° 

REW 3189 records Prov. alferan ‘charger’, Old Fr. destrier auferrant 
‘charger’ as derivatives with suffix-change of Arabic faras ‘Pferd’. 
FEW 1.64 derives it with suffix-change through Span. alfaraz from 
Arabic al-faras ‘Pferd’; Old Prov. alferan. Old Fr. auferan ‘(cheval) 
impétueux’ later came to mean ‘cheval de bataille’. The suffix-change 
was after the analogy of the adjective ferrant (Latin ferrus) ‘gris de fer’. 
The latter also influenced the meaning of auferan which occasionally, 
as in Thibault de Champagne, appears as the designation of a bright 
coloring. Auferan was confined almost exclusively to literary texts. 
Godefroy records auferan as ‘cheval de bataille, coursier’; adj. ‘bouillant, 
impétueux, en parlant d’un cheval’. 


Ausso ‘haridelle’. Béziers (Hérault) 881. 

Probably from Latin altior ‘higher’; Old Fr. alcor, haucor, Old Prov. 
ausor. Here belongs Old Landes ausso ‘béte de somme’? Otherwise 
nowhere preserved in Romance territory; FEW 1.78. 


Bahutier, -ére ‘of or belonging to a trunk; whence cheval bahutier : 
sumpter-horse, or trunk-horse’. Cotgrave. Etymology unknown ac- 
cording to REW 1008 and Bloch 1.60. First recorded 1530; bahurier 
1292, bahuter 1313. These words belong to the same root as Italian 
baule and Spanish bail. The 12th century French form was bahut. 
Bahutier in Modern Fr. means ‘Celui qui fait, qui vend des bahuts, 
des coffres’. 


Baille ‘cheval marqué d’une tache blanche au dos’ (Old French); 
derivatives: Fr.-Comté bayard ‘cheval ou boeuf qui ont, du front aux 
naseaux, une tache blanche’; Chaussin (Jura) boya ‘ayant une tache 
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blanche sur la téte (surtout du cheval, mais aussi de tout animal domes- 
tique). From Germanic balla ‘weissgefleckt’; FEW 1.217. 


Ballet ‘cheval qui a une étoile blanche au front’; Pic. 192. Wal. 53 
baya ‘nom du cheval légendaire des quatre fils d’Aymon. Chez les 
charretiers & Liége, Bayard est synonyme d’infatigable. C’est un 
Bayard, ils disent, en parlant d’un cheval 4 forte encolure, 4 1l’oeil de feu, 
aux naseaux frémissants. Par affectation, de pauvres charretiers don- 
nent 4 leur haridelle le beau nom de Baya’; Bourg. 447 baya ‘cheval ou 
boeuf marqué en téte d’une tache blanche’; Dauphiné 777 bayard; 
Poit. 342 bayart ‘mauvais cheval, cheval de poil bayart, estelle au front, 
vendu 50 escus’ (Ms. du Poitou, an 1467); Poit. 342 bozart ‘cheval hon- 
gre, maigre’ (Ms. du Poitou); Cotgrave bazllet: A pale red or flesh color; 
also a horse that hath a white spot, or starre, in his forehead; Godefroy 
bazart: Cheval bai; FEW Old Fr. bazlle ‘de couleur baie (de la robe du 
cheval)’; Wallon baie ‘(cheval) de couleur rouge brun, avec la queue et 
la criniére noire’; Mod. Fr. bazllet, Wal. baiet ‘qui a le poil gris, roux’; 
Dol biard ‘bai foneé (cheval)’; Centre baiart ‘(cheval) bai’; Esternay 
boyard, -e ‘nom propre d’un cheval de couleur baie’; Les Fourgs (Doubs) 
baia ‘(cheval) bai’; Forez bayard ‘rouge (cheval, vache)’. From badius; 
FEW 1.202. The NED observes that badiws was mentioned by Varro 
in a list of colors appropriate to a horse. 


Barbo ‘cheval barbe. Cheval africain que le commun pour dire 
barbare appellent barbe’. Prov. 789. 

French barbe ‘cheval de Barbarie’ (used by Rabelais, 1534) is from 
Italian barbero, from Latin barbarus; Bloch 1.67. Barbo is the Pro- 
vengal form. 


Barraquet ‘cheval court’; braqueta ‘petite vache’. Gascony 1085. 

Probably from West Germanic brakko ‘bracke, jagdhund’. FEW 
1.493 records Old Fr. brachet, Old Prov. braquet ‘petit braque’; Lavedan 
braquete ‘nom de vache de petite taille’; Gascon braquet, -o ‘petit boeuf, 
petite vache, de couleur rousse’; Mod. Prov. braquet ‘petit homme’. 
Gamillscheg 141, 189 records 16th century braque ‘bird-dog’, from 
Italian bracco, the form corresponding to Old Fr. *brac. The 12th 
century Fr. brachet is a derivative of Gallo-Roman braccus, from Frank- 
ish *brak, a strong secondary form of OHG brakko. 


Bastié ‘batier; cheval de bat’. Prov. 789. 
From *bastum ‘Saumsattel’; Mod. Prov. bastié ‘cheval de bat’; FEW 
1.279. Bloch 1.71 calls 138th and 14th century bdtzer a derivative of 
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*bastum, postverbal substantive of *bastare ‘porter’; it is related to 
Greek Bacrafew ‘porter un fardeau’. 


Baudicul ‘cheval, mulet’. Locana (Piémont) 646. 
Possibly from *baldiculus, from Frankish *bald ‘hardi’ (Bloch 1.73) 
and Latin culus ‘hind part’. 


Baussan ‘cheval lourd et massif’. Val d’Illiez (SR) 647. 

From *balteanus, from Latin balteus ‘girdle’; Old Fr. baucenc, baucent 
‘tacheté, blane et noir’, Old Prov. bausan ‘balzan’. This adjective is 
generally used in Old French especially with reference to horses; hence 
Old Fr. baucent ‘cheval moucheté’, Ardenne bawssant ‘(cheval) moucheté’, 
Troyes, Reims beaucent ‘cheval moucheté’, Chatenois bdcin ‘(cheval) de 
couleur brune claire, marqué de blanc en téte’, Montbéliard bassain 
‘(cheval) marqué de noir et de blanc’, Waadlandisch baussan ‘cheval 
lourd et massif’. Mod. Fr. balzan comes from Italian balzano, bor- 
rowed in the 16th century from Old Fr. baucenc ‘weissgefleckt’; FEW 
1.226. Gamillscheg 74 takes Old Fr. baucenc as a prehistoric derivative 
of Gallo-Roman *bauz ‘weissgefleckt’. The NED records Eng. bawsond 
‘black and white spotted, piebald’ from French bausant, a word of doubt- 
ful form and origin. Cotgrave records balzan: A horse that hath a 
white leg or foot. Godefroy records baucenc, baucent: Blanc et noir, 
tacheté, pie; cheval pie. 


Bégo ‘inégal, p. ex., poulain 4 machoires inégales; bégue’. 
Used at Isére (Bizonnes). From Gallic beccus ‘Schnabel’; Fr. bec; 
FEW 1.304. 


Bégu ‘Pferd, das die Kennung an den Zéhnen tiber das gewoéhnliche 
Alter hinaus beibehalt’. Also bigu in the 16th century; thence donner 
le bigu ‘deceive, defraud’. The 17th century bazgu is perhaps ambigu 
misunderstood, which through folk-etymology was resolved into en 
and bigu; Gamillscheg 95. 


Belét ‘rosse, mauvais cheval’. Used at Paris. Latin bellus ?; FEW 
1.319. 


Belleface (cheval) ‘cheval qui porte une large marque blanche au 
front’ (since Furetiére’s Dict. 1690). Used in Mod. French. From 
facies ‘Gesicht’; FEW Lief. 19.355. 


Bérégne ‘jument inféconde; mauvaise jument’. Moselle 560. 
REW 942 records old Fr. baraigne, Mod. Fr. terres bréhaignes, from 
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*barana ‘sterile land, sterile woman’. From *baraf ‘unfruitful’ FEW 
1.242 records Old Fr. barazgne, baraine, brehaigne, brehaing; Landre- 
mont bérégne ‘mauvais cheval’; Rémilly, Sablon berefi; Old Fr. bareyn 
‘folle avoine’. Gamillscheg 144 derives bréhaigne from Latin barbarus 
‘uncultivated’, which after the pattern of Prov. braw was dissimilated 
through *brabarus to brabus. Then was formed *brabanea ‘unfruitful 
wild land’ on the analogy of campanea and *montanea. Later medial b 
vanished by dissimilation. Cotgrave brehaigne: A barren woman or 
female; adjectively, barren, sterile. Godefroy brehaing: Adj., stérile, 
qui ne peut engendrer ou concevoir; folle avoine. Eng. barren. 


Bigger ‘mauvais cheval’. Franco-Prov. 646. 

FEW 1.356 records this word with the meaning ‘rosse’ in Switzerland, 
and identifies it with Berne, Neuchatel, Fribourg pikr ‘bidet, cheval 
maigre’; Vionnaz pike ‘vieux cheval’. 


Bique ‘vieux cheval’ Ile-de-France 29; ‘mauvais cheval’ Wal. 53, 
Quimper 311, Pic. 165; ‘cheval petit et maigre comme une chévre’ 
Berry 339. 

FEW 1.359 postulates German *bzk ‘Ziege’ and records Paris bique 
‘mauvais cheval, vieux cheval’; Namur ‘mauvais cheval; animal vieux, 
maigre par suite du travail ou de la vieillesse’; Vallée d’ Yéres ‘mauvaise 
jument’; Loches ‘mauvais ane; vieille vache’; Moselle ‘vieille rosse’; 
Dauphiné bica ‘Ane, mulet, rosse’; Yonne bicane ‘mauvais cheval’; Dol 
bicaillon ‘cheval de peu de valeur’. Bloch 1.83 offers no etymology; he 
suggests an alteration of biche by a crossing with bouc; or simply the 
feminine of bouc with 7, an expressive vowel. Gamillscheg 109, 124 
takes bique as an ablaut form of the stem of 12th century bouc, from 
Frankish *buk or Gallic *buccos. 


Birok ‘mauvais cheval’ Pléchatel 305; bzroque ‘vieux et mauvais cheval’ 
Norm. 219; bzlok ‘rosse, mauvais cheval’ Pic. 182. 

Etymology uncertain. FEW 1.623 records Malmédy bzlok and Mons 
bulok from Latin billuca ‘prune’; Old Fr. beloce ‘chose sans valeur’, from 
*biillicea. Bloch 1.100 has 17th century breloque (16th century brelzque, 
17th cent. breluque, since the 17th cent. berloque) ‘bijou de peu de 
valeur’, of obscure formation, but perhaps of expressive origin, as are 
numerous patois words. Gamillscheg 144 connects these words with 
bernique ‘fehlgeschossen’, related to berner ‘to banter’, which is reformed 
from dialectal berlique; cf. Pic. berlique, berloque ‘half drunk’. Or 
related: to bernicle ‘mussel’ as the designation of a worthless object; 
Gamillscheg 101. 
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Bisque ‘mauvais cheval’ Norm. 219, 227, 229, 233; bisquin ‘mauvais 
cheval’ Saintonge 341; ‘cheval de petite taille et de peu de valeur’ 
Chef-Boutonne (Poitou) 360; biscarz ‘vieux cheval’ Norm. 2338; biscarlot 
‘bidet, petit cheval’ Prov. 788; bzscarrot ‘inconstant; petit cheval’ 
Prov. 789. 

FEW 1.379 records these words except bzscarlot as derivatives of 
Biscaye, name of a Spanish province. Gamillscheg 110 observes that 
Norm. bisque ‘sorry horse, sorry drink’, from Norm., Pic. bzsquer ‘to be 
inwardly furious’, belongs perhaps to East Frisian biske ‘albernes, auf- 
geregtes Madchen’, from bisen ‘to storm’, which goes back to Dutch 
*bisken ‘aufgeregt sein’. 


Bistaine ‘vieux cheval’. Used in Picardie. Perhaps a derivative of 
12th century Old Fr. bisse ‘hind’. Bisse is from *bistza, which is perhaps 
an Italic dialect form of Latin béstza; Gamillscheg 103-4. Under 
bestia FEW 1.340 records Vire béton ‘jeune animal de ferme’; Aosta 
bétson ‘petit d’un animal’; Mod. Prov. bestioun(o) ‘petite béte, insecte’; 
Old Sav., Old Prov., Queyras bestiam ‘bétail’. 


Blanc baiet ‘cheval aubére, baillet, qui a le poil tirant sur blanc’. 
Wal. 58. From Germanic blank ‘white’ and badius. 


Blanc pid ‘cheval balzan, noir ou bai, 4 pieds blancs ou marqués de 
taches blanches’. Wal. 53. From Germanic blank and Latin pedem. 


Blesse ‘cheval ou vache au front blane ou qui portent une étoile 
blanche au front’. Moselle 560. 

German bldsse ‘weisser Fleck auf der Stirn’. Neuchatel blesse; Metz 
bles ‘nom que l’on donne 4 un cheval qui a une étoile blanche au front’; 
La Baroche blds ‘nom de vache’; FEW 1.403. REW 1145 records 
Belmont ples, Lothr. bles ‘white spot on the forehead; horse with a white 
spot on the forehead’. 


Borret ‘a yearing or a young beast thats about a yeare old’ (Cot- 
grave). Auvergne 643. French bourret ‘ox, calf’ (especially a red 
and white spotted animal). From burrus ‘fire-red’; REW 1416. 


Bourrin ‘cheval’ Ile-de-France 29; bourrique ‘cheval’ Ile-de-France 
29; ‘mauvais petit cheval’ Pic. 182; bourrisco ‘Ane, mauvais petit cheval’ 
Val d’Illiez 647. 

All these words FEW 1.635 derives from béricus ‘small horse’. Sain- 
tonge bourrique ‘ane’, Mod. Fr. ‘dnesse’; Anjou, Poit., Saintonge, 
Loches bourrin ‘Ane’; hence Paris ‘cheval’. Bloch 1.95 takes bourrique 
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from Spanish borrico, from *burricus, which represents a 3d century 
buricus ‘petit cheval’ crossed with burrus ‘roux’ or burra ‘bourre’. 
REW 14138 birricus ‘small horse’; *biirriccus ‘breeding ass’. 


Brandin ‘cheval élevé dans un pays de brandes, de bruyéres’. Berry 
397. From Germanic brand ‘firebrand’, whence Old Prov. brandar 
‘braler’ and Old Fr. brander ‘s’allumer’; FEW 1.498. Gamillscheg 140 
and Bloch 98 give *brand as etymon. Bloch records brandey ‘champ de 
bruyéres’ of date 1878 and mediaeval Latin branda ‘bruyére’, of date 
1205. ‘Ce nom vient de ce qu’on brile volontiers la bruyére pour 
défricher une terre ou alimenter un foyer’. 


Brassicourt ‘Pferd mit natiirlich gebogenen Vorderbeinen’. Bas- 
Maine. Perhaps from dialectal brak ‘mit einwarts gebogenen Fissen’, 
from Frankish *brak, a strong secondary form of OHG brakko, and court 
‘kurz’, connected by sz ‘und’. Hence *brac-si-court ‘einwartsgebogen 
und kurz’; Gamillscheg 142, 138. This suggested use of sz is rare, if 
indeed it is possible at all. 


Bricolier ‘Nebenpferd’. Originally an adjective derivative of bricole 
with the meaning ‘breast-straps for a horse’s harness’ Gamillscheg 147. 
REW 1298 takes Old Italian briccola, from Langobard *brthhil as the 
origin of Fr. bricole. FEW 1.527 gives the same etymon for Mod. Fr. 
bricolier ‘cheval qui porte la bricole’ (since Enc. 1751). Gamillscheg 146 
considers this etymology historically difficult, since Langobardian 
derivatives in -2/ accent the derivative syllable in Italian. 


Brigalet ‘haridelle, cheval maigre’. Poit. 341. 

Etymology uncertain. FEW 1.522 contains Gallic *briccos ‘gefleckt’ 
related to Old Celtic mrkkos ‘bunt gefleckt’; Poit. bréche ‘vache bigarrée’ ; 
with crossing Centre brigaillé ‘bigarré’, Doubs, Vaudioux brigowlé 
‘chamarré, de diverses couleurs’, Limagne bricala ‘bigarré’. 


Bringo ‘rosse, mauvais cheval’ Die (Dauphiné) 813; bringue ‘mauvais 
cheval’ Berry 397, Moselle 560, Hautes-Alpes 800; bringasso ‘grande 
rosse’ Prov. 789; bringuetto ‘grande rosse’ Prov. 789. 

Etymology unknown, according to Bloch 1.101. From “*brinica, 
Gallic? *brinos ‘rod, wand’, FEW 1.530 records Mod. Fr. bringue 
‘cheval mal bAti’ (since Enc. 1751), Anjou b(72)ringue ‘béte mal batie; 
mauvaise béte’, Centre bringue ‘mauvais cheval’, Yonne ‘mauvaise 
jument’, Savoie bringa ‘animal domestique vieux et chétif’, Crémine 
bringa ‘rosse’; Clairvaux brinquin ‘rosse’. Gamillscheg 149 feels that 


WOODARD, WORDS FOR HORSE IN FRENCH AND PROVENCAL 25 


Anjou bringue ‘schlechtes Tier, Weib’, Dauphiné bringue ‘schlechtes 
Ross’ seem to belong to dialectal bringuer, as Poit. ‘hinunter springen’, 
Limousin bringa ‘tanzen’. These with misunderstanding of stem are a 
back-formation from Old Fr. espringwier ‘springen, tanzen’, from 
Frankish *springan. 


Broc ‘cheval’ Val Soana, Val d’Aoste 646; broke ‘mauvais cheval’ 
Valais 677, Haute-Savoie 711. 

FEW 1.547 records broccus ‘herausstehend’ (von Zaéhnen und Lippen) ; 
Fr. broche ‘long clou sans téte; membre viril’; Grenoble broca ‘membre 
viril’. Nach dem glied werden auch mdnnliche tiere benannt: Argot of 
Val Soana broc ‘cheval’; Val d’Aoste broc ‘cheval, mulet’; Chapelle 
d’Abond. broke ‘rosse’; Ambert broeké ‘jeune taureau’. Gamillscheg 151 
derives broche from 12th century Gallo-Roman *brocca, an augmentative 
derivative of Gallo-Roman *broccus ‘thorn’; it is a Gallic *brokkos 
‘Spitze, spitzig’ which, borrowed into Latin with meaning ‘mit hervor- 
stehenden Zéhnen’, is preserved. The NED has a similar word brock, 
from Old Eng. broc (cf. ON brokkr ‘a trotter, of a horse’) ‘a horse, a 
trotting horse; an inferior horse, a jade’. Chaucer Friars T. 248: The 
Cartere smoot and cryde ..... Hayt Brok, hayt Scot, What spare ye 
for the stones? 


Bron ‘mauvais cheval’, bronna ‘mauvaise jument’ SR 646. 

Etymology uncertain. REW 1328 records early Bas-Maine bron 
‘nipple’ from Breton bron ‘breast’. FEW 1.566 has Gallic *brunna 
‘breast’, from which come Maine-et-Loire bron ‘trayon’, Haut-Maine 
bronne ‘mamelle’, Dol bronnes ‘mamelle de la truie’. Gamillscheg 139 
gives bran de scie ‘sawdust’, dialectically ‘human excrement, filth’, from 
12th century bren, Gallic *brennos ‘bran’. 


Brunelo ‘jument de couleur grisatre’. Prov. 828. 

Probably a derivative of brun, from West Germanic *brin, which like 
blond is already a borrowing from Germanic, since the corresponding 
words in Latin, fuscus ‘schwarzbraun’, lividus ‘blaubraun’, rendered 
other color tones; Gamillscheg 155. Brunus is first found in Isidore 
of Seville. 


Bweya ‘cheval qui a une tache blanche sur la téte’. Wal. 38, Petit- 
Noir (Jura) 636. 

Derivative of badius. FEW 1.202 records bweya; also Bresse Chalon- 
naise baya ‘cheval ou boeuf marqué en téte d’une tache blanche’, St.- 
Etienne bayarda ‘bigarré de couleurs vives (des vaches et des chevaux)’. 
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Cabardet, cobordet ‘mauvais bidet’. Rouergue 789. 
Possibly cabal(bz)det, *cabaldet, cabardet. Less probably caballu 
-ittu, *cabaldu -attu, *cabardu -ittu, *cavardetto, *cabardetto, cabardet. 


Cabilher, cavilhier ‘mule ou cheval qui, dans l’attelage d’une charette, 
précéde le limonier’. Prov. 788. 

From Latin clavicula ‘petite clef’, dissimilated to cavicula, attested 
at an early time; Italian cavicchia, Old Prov. cavilha (whence Italian 
caviglia); Bloch 1.145. The cheval de cheville not only precedes the 
lamonier but follows immediately ‘la béte qui marche la premiére, lorsque 
Vattelage n’est que de trois bétes. II a ses traits fixés par des chevilles 
& l’extrémité du brancard, d’ot lui vient son nom.’ 


Cagnon ‘mauvais cheval’. Vallée d’ Yéres 227. 

French cagne is from *cania ‘Hiindin’, from which FEW Lief. 29.185 
derives Loire (Solonge) cagnon ‘cheval’, argot cagne ‘cheval’ (1837), 
Nantes Blan cagne ‘mauvais cheval’, Nantes cagnoé ‘petit Ane’. 


Calandau ‘vieux cheval usé’. Moselle 560. 

FEW Lief. 29.81 derives Landres calandau ‘cheval maigre et étique; 
grand garcon peu dégourdi’, Guign. calendot ‘individu grossier et inca- 
pable’ from calendae ‘the first day of the month’. 


Calcadoira: Ega calcadoira ‘jument servant a fouler le blé’. From 
Latin calcare ‘mit Fiissen treten’; FEW Lief. 29.64. 


Caneio ‘cheval ou jument de moyenne taille’ Prov. 786; canezo ‘ha- 
quenée’ Languedoc 866. This word seems to be haquenée with loss 
of the initial vowel to the article. REW 3966 records Provencal acanea 
and Italian (ac)chinea, from French haquenée. There are many in- 
stances of aphaeresis in the Romance languages. 


Carcan ‘mauvais cheval’ Orléans 387, 388, 393, Prov. 858, Moselle 
560, Meuse 540, Champagne 445; cazrcazgne ‘rosse, cheval, en général 
toute béte bien maigre’ Sainte-Sabine 454; karkan ‘rosse, cheval hors 
d’usage, vieux bidet’ Bretagne 296, Gascony 10238; ‘cheval fourbu’ 
(Petit-Noir) 636; quercan ‘vieux cheval’ Norm. 219, Doubs 622. 

Gamillscheg 186 gives carcannum as a Merovingian Latinizing of 
Frankish *querkbann, ON kuerkband ‘Band am Halse’. REW 4002a 
derives Merovingian carcannum from Arabic halhal ‘Fussring’. FEW 
Lief. 30.362 remarks that carcannum ‘Halsring’ appears in texts in late 
Merovingian times; origin unknown at present. Mod. Fr., Paris, 
Caux, Eure, Louvain carcan ‘rosse’; Vallée d’Yéres carcan ‘jument 
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difficile 4 conduire’; Thaon kyerkad. According to Bloch 1.122, carcan 
‘horse’ was borrowed into French at the end of the 19th century from 
Provengal, probably from the Centre, where it also means charogne; 
origin uncertain. Since German h could become k, some form like 
*harkan, related to the root in harzdelle, might be postulated. 


Carne ‘mauvais cheval; jument méchante’. Norm. 219. 
French carne is a slang word from Italian carne ‘chair’, in the pejora- 
tive sense of charogne; Bloch 1.124. 


Carogne ‘cheval usé, paresseux, etc.’ Pic. 165. 

Probably the same word as Fr. charogne, which Bloch 1.139 derives 
from *caronia, from Latin caro. Gamillscheg 209 takes charogne 
‘carrion’ from 12th century VL *caronza, dissimilated from *carionia, 
which was originally an abstract derivative of caries ‘rottenness’. 


Cerisier ‘cheval aussi mauvais que les bidets qui portent des cerises 
au marché’. P. Larchey: Les excentricités du langage 66; Paris, 1865. 
From *ceresium, Imperial Latin cerastum, CL cerasum; from Greek 
Kepaovov ‘cerise; cerisier’; Bloch 1.132. 


Champion ‘étalon d’une mesure’ (Aosta 1588). From West Ger- 
manic *kampjo ‘Kampfer’; FEW Lief. 29.155. 


Cheval haut chaussé ‘dont les taches blanches montent jusqu’au jarret’ 
(since Furetiére’s Dict. 1690). From calceare ‘mit Schuhen versehen 
oder bekleiden’; FEW Lief. 29.68. 


Cheval ficelle ‘cheval de course léger et décousu’. P. Larchey, p. 181. 
From caballus and *filicella, the latter a derivative of filum ‘fil’; Bloch 
1.296. 


Choerlen ‘poulain de deux ans’. Faymonville 83. 
From dialectal German Schérleng, according to J. Bastin, author of 
von Wartburg item 83. Probably related to German scheren ‘to shear’. 


Ci fwé ‘mauvais cheval’. Bourberain (Bourg.) 459. 

The second element seems to have some relation to foin, Latin fenum. 
Old Fr. cifoine ‘sneezewort’, Old Fr. cifoine (from symphonia) ‘musical 
instrument’ could hardly be considered as origin. 


Cioca, ciocu’sct ‘cheval’. Vallée de l’Orco 646. From the argot 
of the chaudronniers. Etymology unknown. 
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Cobostel, conostel, corostel ‘haridelle’. Rouergue 788. The original 
meaning of these words was carcass, skeleton of an animal. 


Coco ‘cheval’. P. Larchey, p. 84. Terme enfantin au sens d’oeuf; 
formation onomatopéique. Le sens de ‘vilain personnage’ est une 
extension plaisante. Oecuf d la coque a contribué au succés du mot; 
Bloch 1.157. 


Coreu ‘coursier’. Wal. 53. 

Probably coureur. Mod. Fr. courrier represents Old Fr. corlieu, 
coureur, from Italian corriere, from 12th century currerius, derivative 
of currere; Gamillscheg 266. 


Cornard ‘se dit d’un cheval dont la respiration est bruyante’. Berry 
398. From 12th century corner, derivative of *corna, from Latin cornua; 
Bloch 1.178. 


Coutu ‘cheval entier’. Wal. 53, Pic. 165. Probably French couzlle, 
which Bloch 1.183 derives from *célea, a neuter plural become a feminine 
substantive; from céleus ‘testicle’. Cotgrave couzlle: A mans yard; 
also (but less properly) the cod, ballocke, or testicle. 


Courst ‘coursier’. Wal. 38, 53. From *cursarius, Latin cursorius 
‘zum Laufen gehérig’; Gamillscheg 267. 


Courtaux ‘chevaux dont les oreilles et la queue ont été coupées’. 
Norm. 266. Probably Latin curtus and Germanic ald. Cotgrave 
courtaut: A curtall. Double courtaut: A strong curtall or a horse of a 
middle size betweene th’ordinarie curtall and horse of service. 


Coutro, chevaux de ‘chevaux de front’. Bourg. 447. Probably from 
French coutre, from Latin culter ‘couteau’. 


Crahli, chiva de ‘mauvais cheval’. Wal. 53. Etymology unknown. 


Cravate ‘kroatisches Pferd; Halsbinde’. A 17th century word mean- 
ing originally ‘Croatian’. From German krawat, dialect form for 
kroat, from Croatian hrvat; Gamillscheg 274. 


Crique ‘mauvais cheval’ Charente 3738, Doubs 622; criquet ‘petit 
cheval’ Bourg. 445, Champagne 478, Gascony 1023; ‘cheval rétif’ 
Uriménil 579. 

From Low German krikke ‘schlechtes Pferd’; REW 4776a. Bloch 
1.191 thinks that criquet ‘sorte de petit cheval’ (1650) is either a meta- 
phor of criquet ‘insecte’ or a sort of onomatopoeia evoking feebleness, 


a 
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that which cracks, like German kracke ‘haridelle’. Gamillscheg 278 
considers criquet ‘small horse’ a sound-formation like criquer and East 
Frisian krakke; hardly from Dutch *krikke as an ablaut form for krakke, 
since the geographical spreading of the word does not bespeak a loan 
from Low German. 


Crustal ‘cheval ou boeuf quia les yeux vairons’. Wal. 53. Probably 
a derivative of Latin crusta ‘crust, shell’. 


Dandaile ‘vieux cheval ruiné qui ne peut que dandiner’. St.-Etienne. 
From dand-; FEW Lief. 11.12. 


Desvuechén ‘poulain de dix-huit mois’. Haute-Ubaye 858. 
From decem and octo; FEW Lief. 11.24. 


Ebain ‘jeune cheval’. Namur 478. 

Etymology uncertain. A form ebba, beside ebbu, from equa, exists 
in Sardinia. FEW 1.64 gives Old Fr. aubain ‘cheval blanc’ and Gamill- 
scheg 58 has aubin, from Eng. hobyn. Possibly ebain is formed from 
the root of Welsh ebol and -anus: *ebanus. 


Echappé ‘chevale engendré d’un étalon et d’une cavale de différente 
race’ (since Guillet’s Dict. 1678); ‘issu d’une certaine race (péjor.)’ 
(since Trevoux’ Dict. 1752). From *excappare ‘entwischen’; FEW 
Lief. 18.268. 


Ecrign’ ‘vieux cheval maigre’. Petit-Noir 636. 

Etymology unknown. Gamillscheg 345-6 gives Old Fr. escriegne, 
escraigne, escraine ‘straw-covered hut’; Mod. Fr. égrenoire ‘small, humble 
cage’, from Frankish screona, screuna ‘underground room’ and noire 
‘dark’; Wallon eskrienne ‘evening watch’. Old Fr. escriegne from 
*excremia, plural of *excremen for excrementum is phonetically impossible. 
REW 7743 gives Frankish screunia as the origin of Mod. Fr. écraigne 
‘spinning-room’. 


Effilé ‘(cheval) 4 l’encolure fine et déliée’ (since Trevoux’ Dict. 1704). 
From filum ‘thread, cord’; FEW Lief. 22.533. 


Enicté ‘un cheval auquel on a coupé plusieurs vertébres de la queue 
et qui l’a fort courte’. Perche (Norm.) 274. 

From French (1564) nzqueter, from niquet ‘signe de téte’, from Old 
Fr. niquer ‘faire un signe de téte’; Bloch 2.92. Gamillscheg 638 de- 
rives 19th century niqueter ‘(ein Pferd) kerben’ from Eng. to nick 
‘einkerben’. 
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Entier ‘cheval male qui n’a pas subi la castration’. Lorraine 553. 
From Latin zntegrum. The ending -zer is due to the influence of adjec- 
tives such as premier; Bloch 1.258. Cotgrave cheval entier: A stone- 
horse; also a horse that turns unwillingly, or is not pliant to his turne. 


EHrélion ‘cheval’. Annecy (H.-Savoie) 646. Used by the chimney- 
sweepers. Etymology unknown. 


Escalin ‘bidet, petit cheval; nom des chevaux de race ardennaise 
usités 4 Spa pour étre loués aux visiteurs’. So called in the last century 
probably because they rented for an escalin—60 centimes—a day. 
Wal. 53. 

From Middle Dutch schelling, according to Gamillscheg 379, who 
explains the a as perhaps influenced by the name Carolus; he mentions 
also Old Fr. escarlin and Italian carlino as the designation of various old 
coins. REW 7993 gives Middle Eng. skzlling and the NED gives 
German schilling as the origin of Fr. escalin. 


Esclume ‘cheval maigre’. Ardenne 478. 

Etymology uncertain. Gamillscheg 382 records esclame ‘slender, 
etc.’.. This 16th century word survives in Norm. éclame ‘meager, 
weak’, Bourb. escléme ‘weak’. Here belongs the literary derivative 
éclamé ‘with broken foot or wing’; this word is recorded since the 13th 
century as esclame ‘defective, weakly, inferior’. It is presumably a 
postverbal adjective of Old Fr. esclamer ‘to make weakly’, from Gallic 
*klamo ‘weakly’. Larousse records esclame: adj., se dit d’un oiseau 
dont les muscles thoraciques sont peu développés. Cotgrave records 
esclame: Gaunt, lanke, small bellied; esclume, as esclamme: A long and 
thicke riding cloake to beare off the raine; a pilgrim’s cloake or mantle. 


Etalon ‘cheval entier’. Wal. 105 estalon; Prov. 706 estaloun; Bourbon. 
419 ételon; Lorraine 579 étolon; Lavedan 1062 étalu; Blonay (Vaud) 675 
ésalon; Dauphiné 810 atelou; Saintonge 364 atelon; Wal. 143 stallon; 
Wal. 53 talnew. 

These words are derivatives of Germanic stall ‘stable’; Italian cavallo 
stallio, Friaul. staladits ‘steif gewordenes Pferd’; REW 8219. Bloch 
1.273 considers étalon borrowed from Low Latin stallonem, from stallum, 
formed on Frankish *stall, in the sense of écurze; so called because the 
breeding stallion is kept in a stable. Gamillscheg 389 derives étalon 
from 13th century estalion, usually estalon, from Frankish *staljo, 
derivative of Frankish *staljan ‘bespringen’, with dependence on estal, 
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Frankish *stdl ‘Standort, Wohnort’. Or directly from *stal ‘stable’; 
cf. eguum ad stallum in the leges Visigoth. 


Feather-weight ‘cheval qui a le plus léger poids 4 porter dans une 
course handicap’. From Eng. feather-weight; FEW Lief. 21.440. 
Racing: The lightest weight allowed by the rules to be carried by a 
horse in a handicap; NED. 


Fedoun ‘jeune poulain’ Basse-Ubaye 858; fedownaio ‘poulains en 
général’ Mistral 789. From “*feto ‘junges Tier’. FEW Lief. 21.487 
derives Old Prov. fedon ‘poulain’, Mod. Prov. fedoun ‘poulain’ (jusqu’a 
trois ans), Basse-Ubaye fedown, Languedoc fédou ‘poulain de cheval ou 
de mule’, Velay fedow ‘poulain’, Ussel (Corréze) fedou ‘le petit de 
l’Anesse’; hence Chef-Boutonne fedon, -nne ‘Ane, Anesse de moins d’une 
année’; Mod. Prov. fedownaio ‘les poulains en général’. Godefroy 
feduneuse: Féconde, en parlant d’une brebis. 


Fend-l’atr ‘cheval rapide; individu qui va fort’. Neuchatel (SR) 667. 
From Latin findere and Greek aer. 


Ferapio ‘mazette, béte de somme’. Prov. 789. FEW Lief. 21.478 


records Dauphiné ferapio ‘béte de somme ou personne bonne 4 rien’ 
as a derivative of Latin férus ‘wild’. 


Ferran ‘mauvais cheval, bidet’. Val d’Illiez 647. 

From Latin ferrum ‘iron’, whence FEW Lief. 21.472 derives Old 
Prov. ferrenc ‘de fer’ (-7ng), Mod. Prov. ferren(c) ‘de la nature de fer, 
dur’, Old Prov. ferran ‘gris de fer; cheval gris’, Old Fr. ferrant ‘cheval 
gris; cheval en général’. Godefroy records ferrant in the latter sense. 


Ficelle ‘cheval de complexion faible et d’allure défectueuse’. From 
*funicella ‘slender rope’; FEW Lief. 28.879. Gamillscheg 416 derives 
ficelle from 14th century fiucelle, from *filicella, derivative of Latin 
filum ‘string’. Larousse 1930 records ficelle ‘cheval’. 


Fin ‘(cheval) qui répond a la moindre pression des jambes, du mors’; 
first defined ‘cheval de prix’ (since Furetiére 1690). From Latin finis; 
FEW Lief. 23.563. Fin as an adjective is from 12th century Gallo- 
Roman *finus, a new formation on fins ‘end’ in predicate use, as in Old 
Fr. ¢o est fins ‘das ist Ausserste, Beste’; or corresponding to Latin finis 
bonorum, malorum; or perhaps *finus is a back formation on Latin 
finitus ‘perfect’; Gamillscheg 419. 
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Flyer ‘cheval de course’ (since 1861). From Eng. flyer; FEW Lief. 
24.647. 


Foal ‘poulain qui tette encore sa mére’. Occasionally used as tech- 
nical term by horse-breeders (since Larousse 1930). From Eng. foal; 
FEW Lief. 24.647. 


Fotemus ‘mazette’. Malmédy 81. Etymology unknown. Possibly 
related to fiittéiere ‘beschlafen’, which has had a rich development of 
meanings in France and which, used customarily in the infinitive and 
participle as a curse word, has undergone many veilings. Compare 
Emil., Venez. fotzca, Lomb. fotesa, Piem. ¢czfota ‘schlechter Wein’; Mon- 
ferr. Cifit ‘lastiger und verschamter Junge’, from Prov. janfoutre; 
REW 3622. FEW Lief. 28.925 records Old Fr. foteor ‘homme dé- 
bauché’, Paris foutinette ‘fille de mauvaise vie’, Alengon ‘chose de peu de 
valeur’, Mod. Fr. foutu ‘parjure, méchant’ and foutemasser ‘faire quelque 
chose avec nonchalance’. 


Fougou ‘fougueux’, epithet applied especially to horses. Dauphiné 
763. From 16th century fougueux, from fougue (1580); borrowed from 
Italian foga, Latin fuga ‘fuite’, whence in Italian ‘impétuosité’ by inter- 
mediary of the sense of fuzte précipitée; Bloch 1.310. 


Froge ‘petit de la jument, de l’anesse’. Chef-Boutonne (Poitou). 
From fruticare ‘Zweige treiben’; FEW Lief. 27.834. 


Furole ‘feu-follet; cheval ombrageux et craintif’. Havre banlieue 233. 
REW 3550 derives Old Fr. fuzrolles, Mod. Fr. furolle ‘Irrwisch’ from 
Latin fugire. FEW Lief. 28.929 gives Old Eng. fyr ‘fire’ as etymon and 
records Mid. Fr., Mod. Fr. fuirole ‘feu St.-Elme; feu follet’, Pont- 
Audemer furole, Pic. fiole, Somme fyol, Louviers furolles ‘feux que l’on 
allume dans la campagne la nuit de Noél ou des Rois’. Old Norse furr 
‘fire’ might also be taken into consideration as an etymon. Opposed 
to this however is the -u7- of the old forms, which better fits the Eng. 
word, as well as the fact that Old Norse furr is recorded only as a poetic 
expression. Gamillscheg 447 calls 16th century Norm. fuzrole an 
-erole derivative of feu, with the form and sense perhaps influenced by 
fuir. He agrees with the Dict. Générale however that it may go back 
directly to fuir. Cotgrave records furole. It was used in England in 
the 17th century and was defined in Blount Glossogr. as ‘A little blaze 
of fire, appearing by night on the tops of Souldiers Launces or at Sea 
on Sayl-yards, where it whirls and leaps in a moment from one place 
to another’ (NED). Godefroy fuzrole: Feu Saint-Elme. 
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Gadot ‘petit cheval de mauvaise qualité; mazette’. Luxembourg 53. 
Etymology unknown. Gamillscheg records Norm. gadouzx ‘clodhopper’, 
Bourb. gadrouille ‘foul water’, Bourb. gadouwe ‘dunghill’. The last 
is a back-formation on gadowiller, gadrouiller ‘to splash in mud and 
filth’, with dependence on boue; Rouchi watroulier ‘im Wasser pant- 
schen’. All these forms are apparently related to a Vulgar Latin 
*aquaceolum, derivative of *aquacea ‘Wassermenge’, with other stems 
concerned presumably. Under Dutch drollen ‘scheissen’ FEW Lief. 
13.162 records words somewhat germane: Lyon drowille ‘femme mal- 
propre, et pis’, Bray drouzlle ‘boue, sauce trop claire’, Poit. gadrouille 
‘boue’ (+ gadoue), B. Louhannaise gadrouille ‘boue trés liquide’. Cot- 
grave gadoue: Durt, filth, dung, ordure. Gadot may have some relation 
to the above-mentioned words, or it may be that some ancient root with 
a not clearly defined initial letter is at the origin. Compare Eng. cade 
(origin and part of speech unknown, according to the NED) ‘of the 
young of animals, especially of colts and lambs; foal of a horse brought 
up by hand’. As Cotgrave gives an alleged French cadel ‘a castling, 
a starveling, one that hath need of much of cockering and pampering’, 
it has been suggested that cade-lamb was perhaps for an earlier *cadel- 
lamb. But this is historically impossible. P. Meyer says that Cot- 
grave’s word was not French but apparently the 16th century Languedoc 
cadel ‘little dog’. The corresponding Old Fr. was chael, cheel, which 
has no likeness to Mid. Eng. kod, cad, even if the sense suited; NED. 
These Romance forms are obviously derivatives of Latin cattus. Gode- 
froy gade: Chévre; gadel ‘chevreau’. 


Gaga ‘mauvais cheval’. Grand’ Combe 626. The Petit Larousse 
(1920) records gaga ‘homme tombé en enfance’. Bloch 1.323 considers 
gaga an onomatopoeia coined in imitation of the ‘bredouillement des 
personnes tombées en enfance’, with influence from gdteuz. 


Gal ‘vieux cheval’ Grand’ Combe 626; gallier ‘cheval’, galliére ‘ju- 
ment’, gallier mégranche ‘rosse, haridelle’ Lorraine 646; gayet, galzer 
‘cheval’, galliofre ‘mauvais cheval’ Roquefort (P. Larchey: Les ex- 
centricités du lang., p. 155). 

Gal is perhaps related to Fr. gale ‘cutaneous affection’, from Latin 
galla. Bloch 1.325 gives gale (1205), variant of galle ‘excroissance qui 
se produit sur les feuilles ou la tige des végétaux, qui, en raison de son 
sens propre, a été employé pour désigner la gale des végétaux, puis celle 
des animaux’. Mégranche is probably a derivative of mazgre, Latin 
macer. Bloch 2.33 records maigrichon from mazgre. Cotgrave records 
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galier ‘a jade or dull horse’; gallier ‘a scurvie fellow, a shifting com- 
panion; or as galier’; galzffre ‘a greedie feeder, a ravenous eater’. 


Ganchello ‘haridelle, mazette’. Prov. 789. 

Probably a diminutive of Old Fr. ganche. The NED records ganch 
(from Fr. ganche) ‘apparatus used in the execution of criminals by 
ganching’; ganch (from Fr. *gancher) ‘let fall (as in a strappado) on 
sharp stakes pointed with yron, and thereon languishing till he die’, 
from Italian *ganciare, from gancio ‘hook’. Gamillscheg 462 records 
Old Fr. ganchir ‘wobble, gyrate’, ganche ‘wobbling, gyrating’, from 
Frankish *wankjan ‘to bring to a totter’, OHG wankén ‘to totter’. 


Garagnon ‘étalon’ Languedoc 648; garan Pyr.-Centr. 1062; garanh 
Bas.-Pyr. 1094; gazagnou, grignoun Cévenol 788; gragnoun Prov. 789. 

REW 9573 derives Fr. garagnon, Prov. *guaranhon and Portuguese 
garanhéo from Frankish wrainjo ‘Hengst’. Cotgrave garagnon: A 
stallion. 


Gayou ‘cheval bai’. Gascony 1085. 

REW 3663 gives *gallius ‘gay-colored’, whence Val Brozzo (Piémont) 
gayola ‘Fleck auf dem Felle der Tiere; weisser Fleck auf dem Gefieder 
der Vogel’; Neurenburg. Zayet ‘gefleckt’ (von Ochsen). 


Gileta ‘petite jument’. Estaing (Pyr. Centr.) 1062. From *aquzlit- 
tam, according to A. Schmitt’s dissertation (1934; von Wartburg item 
1062). 


Ginet ‘genet; cheval d’Espagne entier; bon cheval; coursier’. Prov. 
788. From Spanish jinete ‘cavalier armé a la légére’, d’ot ‘bon cavalier’ 
et ‘cheval bon pour étre monté 4 la genette’; borrowed from Arabic 
zendta ‘nom d’une tribu berbére connue pour la valeur de sa cavalerie’; 
Bloch 1.852. Under jennet the NED remarks: Spanish jznete ‘A light 
horseman that rideth a la jineta, 1.e., with the legs trussed up in short 
stirrups, with a target and a ginnet launce’. In French and English 
transferred from the horseman to his horse, a sense unknown to Spanish 
dictionaries until quite recently. 


Godo ‘Schindmihre’. Prov. 643. Etymology unknown. The first 
element of godelureau ‘young fool’—gode, godde ‘enervated’, from Dutch 
god ‘gut’—is similar in form and meaning to godo. Mod. Prov. godo 
‘simpleton, good-for-nothing fellow’ and a denasalized form of Old Fr. 
godon, epithet for England, from Eng. god dam, might be considered; 
Gamillscheg 474. 
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Goretro ‘mauvais cheval’. Prov. 788. Etymology unknown. Old 
Fr. gore ‘truie’, a word of probably onomatopoetic origin, in imitation 
of the grunting of hogs (Bloch 1.341), Norm. gaure ‘sow, whore, a coarse, 
slovenly woman’, to which are related Old Fr. gorel ‘pig’, Old Fr. goreton 
‘sucking pig’ and Mod. Fr. goret ‘pig’, offer some similarity. Likewise 
Swiss German goren ‘wiihlen’ (von Schwein) and gur ‘Tierkot’; Gamill- 
scheg 476. REW 3821 records Prov. goret ‘pasture-(land)’ from *gorra. 


Gosson (chiva d’) ‘mauvais cheval en général’. Wal. 53. Etymology 
unknown. Bloch 1.841 records slang gosse ‘jeune garcon, jeune fille”’ 
of obscure etymology. Gamillscheg 477 records 19th century thieves’ 
slang gosse ‘fellow, apprentice’, perhaps from Béarn. gos, Old Fr. gous, 
Mod. Prov. gous ‘Hund’; presumably of sound-formation, perhaps in 
continuation of Old Breton *kou ‘Hund’. REW 2017 records Wallon 
gosé ‘grain-dealer’, Old Fr. cosson ‘poulterer’, from coctione ‘broker’. 


Goussaut ‘se dit d’un cheval qui est court de reins, dont l’encolure 
est bien fournie et dont les membres et la conformation annoncent de la 
force’. Wal. 192. 

Gamillscheg 480 records 17th century goussaut ‘untersetztes Pferd, 
schwerfalliger Hund’; from the East; cf. Vosges gossa ‘man in the moon’. 
Presumably related to 15th century gousse ‘hull, husk’, from *goltsa, 
which is evidently a crossing of a stem *guscj- with dolsa, the Provengal 
form corresponding to Fr. gousse. The stems are not clear in their 
origin. Goussaut originally meant ‘a great feeder, a glutton’. It is 
recorded in modern dictionaries. 


Gringalet ‘petit cheval, petit homme’ Fr.-Comté 601; ‘mauvais cheval 
maigre et alerte’ Prov. 789. 

Gamillscheg 491 records 17th century gringalet ‘weakly man’, in Old 
Fr. ‘saddle horse’, presumably from the name of a buffoon at the Hotel 
de Bourgogne. In Oudin gringalet ‘bouffon amusant’, originally the 
name of the horse of Gawain in the courtly romances; older form guzn- 
galet, that is, a French rendering of the name Keincaled (from kein 
‘schon’ and caled ‘hart’), the name of the horse of Gwalchmai in the 
Kymric Schwarzbuch of Caermathen. Cotgrave gringalet: A merrie 
grig, pleasant rogue, sportfull knave, conceited whoreson. 


Griselet ‘cheval gris’ Namur 478; grison ‘cheval de couleur grise’ Wal. 
53; grizat ‘cheval grison’ Wal. 58. 
From Frankish *gris, Old Saxon gris; Gamillscheg 492. 
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Grole ‘mauvais cheval’. Norm. (Lisieux) 219, (Audemer) 235. 

From 18th century grole ‘rook, whore’, from VL *graula, recorded 
in the glosses in the masculine graulus, dissimilated from gragula, which 
is assimilated from gracula; Gamillscheg 498. Godefroy records an 
older grole: Freux; vase 4 une poignée; vieux savetier, savate; centre 
d’une cible. 


Guaniau ‘cheval d’un poil jaunatre’. Pic. (Mons) 164. 
Probably a derivative of jaune, from Latin galbinus ‘pale green’. 


Guega ‘haridelle’. Vallée de Barcelonnette 858. 

Etymology uncertain. Perhaps something akin to Fr. gogo ‘person- 
nage crédule a l’excés’, a word formed by reduplication in imitation of 
child language; Bloch 1.340. Cf. Dutch giegagen ‘to hee haw’; of some 
similarity to Eng. gewgaw, guga, guegaw ‘a petty thing of small value’, 
whose etymology and primary sense are uncertain; NED. 


Haquenée ‘jument’ Namur and Marne 478. Other forms are Béarn. 
1094 facaneye, fague, faque, hague, haque; Wal. 57 hagaie ‘mauvaise 
haquenée’; Luxembourg 143 hagaron ‘mauvais cheval’; Wal. 53 haguete 
‘rosse, haridelle’; Duché de Bouillon 143 haguette ‘mauvais cheval’; 
Wal. 81 haguinée; Boulogne 192 haguette ‘petite jument 4 monter’; 
Moselle 560 hagone ‘étalon impropre 4 la reproduction’; Ardenne 478 haque 
‘cheval’; Norm. 226 haquenaye ‘cheval ou jument docile et marchant 
a l’amble’; Languedoc 917 haquaneyo; Bas.-Pyr. 1094 haqueneye; Prov. 
828 haqueneyo ‘haquenée, cavale, petite jument qui va 4 1l’amble’; Metz 
héguéte ‘rosse; se dit d’un cheval, d’une vache, qui chancelle sur ses 
jambes, tant par son Age que par sa maigreur’. 

From haquenée, which is derived from Middle Eng. haquenez; cf. the 
Latin of England haqueneza; from Hackney, the name of a village for- 
merly near London, whose horses were renowned; Bloch 1.359. REW 
3966 records Prov. acanea, facanea; with suffix change Old Fr. haquet. 
The NED holds that hackney is adapted from French haquenée, Latin- 
ized in 1373 in England as hakenetus; ulterior derivation still unknown. 


Herra ‘cheval couleur de fer’. Gascony 1085. 

Probably from *ferranu, derivative of Latin ferrum. FEW Lief. 
21.472 records Béarn. herran ‘nom de boeuf’, Old Prov. ferran ‘cheval 
gris’, Old Prov., Old Béarn. ferran ‘gris de fer’, all from ferrum. REW 
3257 records Portuguese ferrezro ‘gray horse’ from Latin ferrarzus ‘smith’. 


Hirondelle ‘vieux cheval maigre’. Neuchatel 667. 
From hirondelle ‘swallow’, which replaced 16th century arondelle, 


WOODARD, WORDS FOR HORSE IN FRENCH AND PROVENGAL 37 


from Old Fr. aronde, refashioned after Latin hirundo. Aronde is from 
*hirunda; the origin of the initial vowel is not clear; Bloch 1.366. REW 
4146 takes hirondelle as a derivative of *hirtindiila. 


Hofet ‘cheval rouge-gris’ Ardenne 58; hoflet ‘cheval rouge-gris; poin- 
tillé de ces couleurs’ Namur 53. 

Etymology unknown. There is a Middle Dutch hooft, hovet ‘head’, 
the probable origin of obsolete Eng. hofte: Skelton Magnyf. 759 Decke 
your hofte and cower a lowce; NED. 


Hongre, honk ‘cheval chatré’ Namur 53; hongue Wal. 38. 

From Hungarian ogur ‘hongrois’, through the intermediary of ungarus, 
German-Latin form, the custom of castrating horses having come from 
Hungary; Bloch 1.368. REW 4239 derives hongre from hungar ‘Ungar’. 
Gamillscheg 517 considers hongre a back-formation from hongrois, 
perhaps with some dependence on bougre, Mid. Latin bilgdrus. Cot- 
grave hongre: An Hungarian; a guilded man or horse. 


Hors.de main ‘se dit d’un cheval qui n’obéit point 4 la bride’ (Furetiére 
1690; Feraud 1787), hors la main (since Trévaux 1704); ‘se dit d’un 
cheval 4 droite, dans les attelages 4 deux’ (since Raymond 1832). From 
Latin foras; FEW Lief. 25.702. 


Horse ‘cheval’. Norm. 217. 

Eng. horse, Old Eng. hors, Old Norse hros. Some scholars think that 
Old Teut. *horso-, Pre-Teut. *kurso-, is cognate with the Latin root 
*kurs of currere ‘to run’; NED. 


Houine, ouine ‘jument houine; qui crie quand on la touche ou lorsque 
quelque partie du harnais l’impressionne, la chatouille et qui en méme 
temps urine, etc.’ Perche (Norm.) 274. 

Perhaps from Eng. whine, Old Eng. hwinan, one meaning of which 
was ‘to whinny as a horse’. Chaucer Wife’s Prol. 386 As an hors I 
koude byte and whyne; 1557 Wheatstone Gascoigne X XIX The horse 
.... will neither winch nor whine. 


Houlté ‘cheval épointé; cheval qui a la jambe démise, qui s’est cassé 
les os de la cuisse’. Verviers 53, Ardenne 58. Etymology unknown. 


Housard ‘hussard; cheval’. Moselle 560. 

From hussard, from New High Germ. hussar, from Hungarian huszar; 
the last goes back, through the intermediary of Slavic husar, gusar 
‘pirate, brigand’ and Middle Greek xovpcapws, to VL *cursarius, 
derivative of cursus; Gamillscheg 523. 
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Isque ‘vieux cheval, vieille rosse’. Vallee d’Yéres 227. Etymology 
unknown. 


Jeton “‘poulain ou pouliche, mule ou mulet, jusqu’a l’4ge d’un an; 
passé ce terme, ils deviennent doublon’. Poitou 360. 

A 14th century word. Derived from *jectare, which replaced CL 
jactare, after the analogy of injectare, rejectare, etc.; Bloch 1.398. 
Doublon is borrowed from Spanish doblon, from Latin duplus; Bloch 
1.230. 


Jingaire, jingueirou ‘cheval qui rue ou agite les jambes’. Lallé 
(Dauphiné) 810. 

The origin of this word is uncertain. It seems to have some relation 
to Old Fr. giguer, ginguer ‘gambader’. Whether Old Fr. giguer is 
related to Fr. gigue ‘air de danse’, from Eng. jzg, of uncertain origin, 
is not established. Mod. Fr. gigue ‘jambe’ may be from Old Fr. giguer 
‘gambader’ or from Old Fr. gzgue ‘sort of stringed instrument’, of uncer- 
tain origin. OHG giga, German Gevge ‘violin’, may as well be from the 
French as the source of the French; Bloch 1.3835. REW 3759 gives 
OHG gigen ‘schwanken’ as the source of Old Fr. ginguer ‘tanzen’ and of 
Portuguese gingar ‘hin und her bewegen’. Gamillscheg 469 records 
Old Fr. giguer ‘hiipfen’ as of the 14th century, derivative of Old Fr. 
gigue ‘Geige’, presumably from Frankish *giga, inferred from Old Norse 
gigja; MHG gige; since the 15th century appears ginguer ‘tanzen’, 
perhaps a crossing of Old Fr. giguer ‘hiipfen’ with Old Fr. espringuer 
‘tanzen’, from Frankish *springan; Morvan ginguer ‘ausschlagen’, Maine 
ginguer ‘springen’, Haut-Maine ginguer ‘im Spiel ringen’. Gigue 
‘Bein; mageres, flinkes Madchen’ is a post-verbal substantive of giguer 
‘hiipfen’. Gigue ‘Art rascher Tanz’ is from Eng. jig “Tanz’, from Old 
Fr. giguer ‘tanzen’.—A post-verbal substantive of ginguer ‘to dance’ 
plus the suffix -aria might be postulated as the origin of jingaire: *gin- 
garia. 


Kanason ‘rosse’ Eure 239; canasson ‘petit cheval impropre au service 
de la ferme; qui s’attelle aux voitures légéres et ne sert qu’a faire les 
courses’. Loir-et-Cher 387. 

Perhaps a derivative of canis ‘dog’. REW 1592 records a Neapolitan 
kaneska ‘Haifisch’ from canis. Godefroy kanesson: Sorte de plante 
sauvage. 


Kapat ‘cheval hongre’. Pyr.-Centr. 1062. 
Probably from *kappatum, related to *cappénem, CL capdnem. 
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REW 1641 records Old Italian cappare ‘aushiilsen’, Spanish and Por- 
tuguese capar ‘kastrieren’ as derivatives of *cappo. 


Kapon ‘cheval hongre’. Pyr.-Centr. 1062. 

Probably from the same source as Fr. chapon ‘castrated cock’, which 
is from *cappénem, CLcapinem. The 14th century derivative chapponer 
means ‘to castrate’; Gamillscheg 207. 


Karkevdla ‘vieille jument’. Blonay (Vaud) 675. 
From carcan crossed with caballa; FEW Lief. 29.3. 


Kédole ‘mauvais cheval’. Jersey 285. 

Etymology unknown. REW 4697 has Germanic kido ‘Sprdéssling’. 
Gamillscheg 498 records guzdeau ‘plank-work on a beach to give the 
current a favorable direction; big sack-shaped net’. It appears in the 
12th century Latinized form as kzdellus, 13th century quideaulz, Anglo- 
Norman kidel, 14th century guzdel, 18th century guzdelle (the last two 
forms influenced by guider) ; from Low German kiedel ‘sweep-net without 
flukes’, Old Low German kidel. 


Khara ‘mauvais cheval’. Esternay (Marne) 493. 
Etymology unknown. It may be related to har- or cara ‘face’. It 
also has a gypsy look. 


Kikeve ‘haridelle’. Wal. 53. 
Etymology unknown. A reduplicated form of Old Breton k# ‘Hund’ 
or an r-less form of criquet is conceivable. 


Killo, quillo ‘cheval’; killa ‘jument’ South Jura region 646. 

Etymology uncertain; possibly from *equellus, *equella, with loss 
of the initial vowel to the article. REW 4687a records Comel. kila 
‘mannliches Glied’, Trevis., Piran. kila, Friaul. kile ‘Hodenbruch’, 
from Greek xn ‘Hodenbruch’. 


Kinno ‘cheval’. South Jura region 646. 

Etymology unknown; possibly the same word as killo. REW 4722 
records Wal. kinai ‘Hoden’? from Low German knicker ‘Tonkugel’ (zum 
Spielen), but this word is far removed geographically. 


Komenera ‘cheval’. Gascony 1069. Etymology unknown. 
Koumala ‘jument’. Val d’Illiez 647. Etymology unknown. 


Krestat ‘cheval hongre’. Lavedan 1062. Probably from *krastatus. 
REW 1749 records Prov. castrar, crestar, Logudorian krastare ‘cas- 
trate’. 
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Kuyaar ‘cheval entier’. Gondecourt 182. 

REW céleus ‘Hode’, whence Saint-Pol kuyar ‘breeding-ass’, Prov. 
colhart ‘ram’, Swiss koyd ‘ram’. Gamillscheg 262 records 15th century 
Fr. couillard ‘grosshodig’, derivative in -hard of couille from Gallo- 
Roman *colea ‘Hodensack’; 14th century coillard ‘das unkastrierte 
Tier’. Godefroy cozllart: Animal non coupé, non chatré. 


Kyrie ‘kyrie; vieux cheval’. Damprichard 622. 
From kyrie eletson, Greek xipe éhénoov ‘Dieu, aie pitié (de nous)’. 
Cf. obsolete Eng. kerry-elzson ‘a scolding; a complaint’. 


Laiteron ‘poulain’ Pic. 203; ‘poulain de lait qu’on vient de sevrer’ 
Percy 274; lazton ‘jeune poulain d’un an’ Orléans 393. Derivatives of 
lactem; Bloch 2.3. 


Lambrino ‘jument qui va l’amble’. Prov. 789. 

Possibly from *l’amblino, with agglutination of the article and dis- 
similation of the 1; from ambulare. FEW 1.86 records Lallé lambre 
‘trot adouci’, Languedoc lambre, Aveyr. lamble, damble; Lallé lambrous 
‘cheval d’amble’. 


Lia ‘(cheval) bai’. Rémilly 570. 

Probably from Old Fr. liart ‘grisAtre’, which is supposed to have been 
borrowed from Middle Irish court poetry liath (pronounced liah) ‘gris’ 
and introduced into France with the matzére bretonne; generally used of 
horses; ‘Bloch 2.14, Gamillscheg 558. The NED records lyard, from 
Old Fr. liart, of obscure origin. Of ahorse: Spotted with white or silver 
gray. Innorthern Eng. dialects a white lyard horse means one dappled 
with white and black; a red lyard horse is one dappled with bay or red 
and white. 


Limon ‘cheval attelé dans la limoniére’ Jura 636; limonier ‘cheval 
attelé dans les limons’ Pays de Bray 229, Ille-et-Vilaine 289; limounier 
‘fort cheval qu’on met aux limons’ Prov. 786. 

All authorities agree that the origin of limon is obscure. Cotgrave 
limon: Thill of a waine, wagon. Cheval limounier: A thill-horse or cop 
horse, he that goes next to the waine. 


Locatis ‘cheval de louage’ Bresse Louhannaise 445, Vaud 671; locatif 
‘cheval de louage; rosse’ Fr.-Prov. 647; lougadis, lougatieu ‘cheval de 
louage qui n’est bon qu’a étre loué’ Prov. 786. 

Locatif is probably from *locativus; the other forms are perhaps from 
Low Latin locaticius ‘de louage’; all are derivatives of locare. Bloch 


2.21 gives locaticius. 
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Maille ‘cheval de limon, attelé aux mailles du collier’. Saintonge 373. 
From Latin macula. 


Méle-enquerre ‘cheval étalon’. Fr. Canadian 377. 
From masculum integrum. 


Mali, mallier ‘mallier, cheval qui porte la malle; cheval de brancard’ 
Namur 53, Prov. 828; malier ‘cheval de poste’ Champ. 478. 

Probably from *mallarius. 12th century malle is from Frankish 
*malha ‘sacoche’, postulated from OHG mal(a)ha ‘sacoche’; Bloch 2.36. 
Cotgrave malizer: A male-horse, trunk-horse, or Sumpter-horse. 


Mare ‘jument, cavale’. Norm. 217. 
Eng. mare, from Anglo-Saxon mere, myre. 


Marghalla ‘margelle d’un puits; vieille et mauvaise jument’. Val 
d’Illiez 647. From Fr. margelle, < *margella, CL margins; Bloch 2.43. 


Marron, marru ‘cheval marron’. Haute-Garonne 1062. 

REW 5375 derives marron from Italian marrone, from *marro ‘Kas- 
tanie’; origin unknown; the oldest instance is perhaps maraon, maraos 
‘dogwood’ in Eustathius. Old Italian marrone ‘Leitpferd’ from REW 
5356 marh is probably not to be considered. 


Maufranc ‘cheval qui n’est pas franc au collier’, Aube 480. Latin 
malus and Frankish *franc. 


Mazette ‘mauvais petit cheval’ Wal. 53, Norm. 226, SR 647; masetta 
‘mazette, rosse’ Dauphiné 763. 

Origin uncertain; first recorded in 1622 in the sense of ‘mauvais 
cheval’. A metaphoric use of Berrichon masette ‘ant’, related to Ger- 
man Ameise, or of Norman masatte, masette ‘titmouse’, has been pro- 
posed; Bloch 2.52. REW 5466 doubts that German Meise ‘titmouse’, 
is the origin of mazetie. Gamillscheg 601 records mazette ‘a small, 
vicious horse; weakly man; duffer, bungler’ and a Doubs homonym 
mazette ‘titmouse’. The Norman form of the latter, mesette ‘titmouse’, 
is derived with suffix change from mésange, from Frankish *mésinga. 
Since the Meise ‘titmouse’ is a thoughtless bird, mazette ‘bungler, duffer’ 
may have originated therefrom. 


Mian ‘vieux cheval’. Named after the Mians, inhabitants of the 
mountains of Forez, who come to harvest in Limagne. 

Possibly from a derivative of medianus ‘between-(mountains- 
dwellers)’. 
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Milsoudour. REW 5576 gives mille solidorwm (caballus) ‘wertvolles 
Pferd’; Prov. mil soldor; cf. Norm. misudyé ‘reicher Mann’. Godefroy 
milsoudier: Cheval de la valeur de mille sous; homme qui pouvait dis- 
penser mille sous par jour. Mulsoudor, adj.: de la valeur de mille sous; 
Ss. m., coursier de prix. 


Monteure ‘cheval que l’on monte’ Manche 280; montouro ‘cheval ou 
mulet de selle’ Prov. 786. From *montare, derivative of montem; 
Bloch 2.74. 


Moreau ‘cheval brun ou noir’ Yonne 478; morette ‘jument noire’ Wal. 
105; moureau ‘cheval noir’ H.-Garonne 915; moret H.-Pyr. 1085; mouro 
Jura 636; mourya Vosges 583; murew ‘cheval’ Lavedan 1062. 

From Old Fr. morel ‘brun foncé’ especially in speaking of the horse; 
from *maurellus, from Maurus ‘Moor’, which took in popular Latin the 
sense of ‘brun foncé’; Bloch 2.75. 


Mosquiu ‘cheval, jument, que les mouches agitent, rendent indocile’. 
Béarn. 1094. From an -zttu derivative of Latin musca. 


Mourme, mourma ‘cheval’. H.-Savoie 646. Etymology unknown. 


Mulassier ‘étalon qui entretient la race des juments mulassiéres’ 
Poit. 342; mulasscére ‘jument qui produit le mulet’ Poit. 342. 
From *mulattearius, *mulattearia. 


Nag ‘petit cheval; bidet’. Norm. 217. 

Eng. nag, of obscure origin. The corresponding Dutch neg, negge 
is not found earlier than Kilian, who gives ‘“‘Negghe (Holl. Fris.) ‘man- 
nus, equus pumilus’. Ang. nagghe.’”’ NED. 


Oquelle ‘mauvais cheval; rosse’. Used in Franche-Comté. 

Perhaps from *equzlla, derivative of equa, become *oquilla through 
the closing influence of the labial kw before the loss of the w-element. 
Or perhaps from *oquilla, derivative of *auca, from avica. FEW Lief. 
17.233 records Prov. oqueto, Mod. Prov. auquet ‘oison’, from *auca. 
Cf. Span. oqgueruela ‘Knoten am Nahfaden’. 


Ouérée ‘taureau; étalon’. Metz dialect. Etymology unknown. 


Padnag ‘cheval qui va l’amble; bidet qui va au pas ou presque au pas’. 
Norm. 217. 

Eng. pad-nag ‘an ambling nag, an easy-going pad-horse’. Pad is a 
word originally of vagabond’s cant introduced like other words of the 
class in the 16th century; Dutch or Low German pad, OHG pfad, cog- 
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nate with Eng. path, Old Eng. pxb, West Germanic pap; ulterior 
origin uncertain. Nag is from Eng. nag. 1654 Whitelocke: A sober 
ie well-paced english padde nagge. 1684 Dr. W. Pope: An easy 
padnagg to ride out a mile; NED. 


Palacho, palancho ‘mauvais cheval’. Prov. 788. 
Etymology unknown. Possibly a derivative of Greek ¢a\ayvya ‘gros 
baton’; Prov. palanca ‘planche & passer un ruisseau’. 


Palefroz ‘cheval de voyage’. 

From Latin paraveredus, recorded in Martial as ‘horse’; a hybrid 
compound of Greek para ‘beside’ and Gallo-Roman veredus ‘horse’. 
It probably signified ‘cheval de renfort’. Veredus is also the etymon 
of German Pferd; Bloch 2.119. 


Pana ‘cheval panard, dont les deux pieds sont tournés en dehors’. 
Wal. 58. Gamillscheg 663 records Fr. panard ‘mit auswarts stehenden 
Vorderfiissen’ from 18th century Prov. panard, penard ‘limping’; from 
Prov. *petnar ‘strike, stamp’, from Gallo-Roman *pédinare ‘flounder 
with the feet, kick’; cf. Old Fr. repenner, Prov. repetnar ‘nach hinten 
ausschlagen’. Bloch 2.121 considers the etymology uncertain and 
remarks that Prov. panard, taken recently in vulgar Parisian in the 
sense of ‘pied’, may be the origin of Fr. panard or come from it. 


Pania ‘cheval 4 gauche dans le timon’ Namur 53; ‘cheval attelé a 
droite du timon’ Marche-lez-Ecaussines 171. Etymology uncertain; 
perhaps a back-formation of panneau, from Gallo-Roman pdnéllum, 
derivative of Latin panis ‘Tirfiillung’. The 13th century meaning of 
pan was ‘side, plane surface of a polyhedral, polyangular object’; 
Gamillscheg 663, 665. 


Péque ‘haridelle, jument, rosse’ Lisieux (Norm.) 219 and Ardenne 478. 
From Latin pécus. Gamillscheg 680 records pecque ‘silly’ from Mod. 
Prov. peco. Pécus'was used also in Latin as a term of opprobrium. 


Pétasse ‘cavale’. Neuchatel (SR) 667. Etymology uncertain. 
Godefroy records pétas ‘sorte de pois; tache sur la peau; verrue’. Gamill- 
scheg 740 records Prov. pétas ‘spot’ from Latin pittactum ‘spot, piece of 
leather’. Latin péditum, from which come pet, pétard, péter, etc., might 
also be considered for the origin of pétasse. 


Phryzon ‘cheval de Frise’ (1542); cheval frison (since the end of the 
16th century). From Frisa ‘Friesland’; FEW Lief. 26.806. 
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Pic ‘mauvais cheval’ Vionnaz 667; pike Chapelle d’Abondance 711; 
pikre ‘cheval’ Fribourg 646. Etymology unknown; possibly some re- 
lation to *piccus ‘woodpecker’. Cf. bigger. 


Picoteu ‘cheval qui trottine, qui a une allure rompue’. Wal. 53. 
Etymology unknown. Perhaps related to Picard pzquet (the form 
corresponding to Fr. pichet), from which are derived 14th century 
picotin ‘hay measure’ and picote ‘wine measure’, modern Dauphiné 
picote ‘one-half liter’; Gamillscheg 693. These forms, together with 
Old Fr. bichete ‘grain measure’, Old Fr. pichet ‘pot’ come from Frankish 
*bikari, Late Latin becarium, dissimilated from bacarium ‘water meas- 
ure’, and belonging to bacca ‘vas aquarium’; Gamillscheg 104. Under 
peck the NED says: ME pek, OF pek ‘oats for horses’ (Cotgrave 13th 
century). Ulterior history unknown. In this respect pek was synony- 
mous with picotin ‘peck or the fourth part of a boisseau ........ used 
only in the measuring of oats’ (Cotgrave); in Medical Latin picotinus, 
from Medical Latin picotus, -a ‘liquid measure’, Old Fr. ‘wine measure’. 
The radical part of these words may be cognate with peck. 


Picouille ‘rosse, haridelle’. Fr. Canadian 377. Etymology unknown. 
Perhaps related to *piccus ‘woodpecker’. 


Ptho ‘mauvais cheval’. Ille-et-Vilaine 296. Etymology unknown. 
Perhaps related to picus ‘woodpecker’. 


Piteu ‘cheval qui a l’habitude de ruer’. Wal: 53. Possibly a dialect 
form of péteur, postverbal substantive of péter, derivative of Latin 
peditum. 


Pniau ‘cheval pniau, celui qui monte le conducteur’. Rouchi 186. 
Perhaps from panneau ‘side cushion under the saddle-bow’. This 12th 
century word from VL *pannéllus for Latin pannulus ‘rag’, from pannus 
‘piece of cloth’, shows a mixing with panneaw ‘piece of wood or stone’, 
from Gallo-Roman *panellum, Latin panis ‘paneling for a door’. *Pan- 
nellum and *panellus were confused in early times; Gamillscheg 665. 


Pocha, pocheu ‘étalon pour saillir les cavales’. Wal. 53. 

Frankish *pokka ‘Tasche’ is the origin of Fr. poche, Norm. pok ‘sack’; 
REW 6631. Eng. pouch is from Fr. poche. <A derivative of *pokka 
with the sense ‘Hodensack’ would be suitable for étalon. 


Pony ‘jeune cheval’. Norm. 217. From Eng. pony, which is from 
Old Fr. poulenet, diminutive of poulain; Gamillscheg 708. The NED 
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is inclined toward the same view but remarks that earlier examples of 
the spelling powl- or pol- are wanting to make the origin certain. 


Poulet d’Inde ‘cheval’. “Trois poulets d’Inde et puis monsieur ferait 
un fringant attelage’; P. Larchey, p. 265. From pullus ‘junges Tier’; 
REW 6828. 


Poumlé ‘cheval gris pommelé’. Wal. 53. French pommelé ‘se dit 
proprement du pelage d’un animal qui a des taches rondes, grises et 
blanches’; from Old Fr. pom, Latin pomum; Bloch 2.168. Gamillscheg 
707 takes 138th century pommeler ‘mit runden Flecken tiberziehen’ from 
Old Fr. pomel ‘small ball’, strictly ‘small fruit’. 


Pur-sang ‘cheval de race’. ‘Celestine hochait la téte comme un pur- 
sang avant la course’; P. Larchey, p. 269. From purus and sanguis. 


Quacheor ‘cheval de bataille’. Namur and Ardenne 478. Probably 
a derivative of *quassiare ‘zerbrechen’; Old Fr. cazssier, Wal. kwasyé 
‘verwunden’; REW 6940. 


Quern ‘cheval rétif’. Val de Saire 280. Etymology unknown. See 
*harn under haridelle. 


Quesse ‘cdte’; said of a horse so thin that his ribs can be counted. 
Wal. 37. Etymology unknown. 


Quie ‘vieux cheval; criquet’. Uriménil 579. Perhaps (crz)quet, 
from Low German krikke ‘sorry horse’; REW 4776a. There is a Breton 
kz ‘Hund’; also an Eng. quey ‘heifer’; ON kviga. 


Quourrhar ‘étalon’. Auvergne (along Allagnon river) 972. 

Probably from couillard ‘grosshodig’, with assimilation of the l’s; 
from coutlle, from *célea, neuter plural become a feminine substantive, 
issued from Cl. Lat. céleus. 


Raco ‘rosse’ Dordogne 1006; racque Poit. 341; raku Charente 1002. 
Etymology uncertain. REW 7017 has rak (onomatopoeia) ‘wheeze, 
vomit, sputter’, whence Old Fr. rachier ‘sputter’ and southern Fr. raca 
‘vomit’. Raynouard records racar ‘dessécher, languir’ and cites Ram- 
baud de Vaqueiras: ‘Quan me soven de la raca’. Bloch 2.202 records 
12th century racaille, which seems to be from a dialect form of Old Fr. 
rache ‘teigne’; cf. Old Prov. rasca ‘teigne’ and Old Norm. raque ‘ordure, 
saleté’. The Old Fr. verb from which rache was probably taken is 
extinct, but Old Prov. has rascar ‘rAcler’, Span. rascar ‘gratter, égrati- 
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gner’; from *rdsicare, derivative of rddere ‘gratter, etc.’ English rascal 
is from the old form rascaille. 


Ramingue ‘storrisches Pferd’. From Italian ramingo ‘von Zweig zu 
Zweig hiipfend’, derivative of Latin ramus; REW 7035. Cotgrave 
cheval ramingue: An inconstant moving horse; one that keeps not in any 
direct way; one that holds not a certaine or settled order in going. 


Rauca ‘vieux cheval usé’ Albertville (Savoie) 714; raucous ‘cheval 
mal taillé’ Prov. 789. Etymology unknown; perhaps related to raucus 
‘wheezy’. Godefroy has roc ‘enroué’. 


Razo ‘cheval de sept ans’. Vionnaz 677. Perhaps related to race. 


Refart ‘(cheval) ruiné dont le maquignon cache les défauts en |’en- 
graissant, etc.’ (since Furetiére’s Dict. 1690). From facere; FEW Lief. 
19.348. 


Remounto ‘cheval pour remonter des cavaliers’ Prov. 828. 
Postverbal substantive of remonter; from *montare, from montem; 
Bloch 2.74. 


Rencourt ‘étalon mal formé’ Jersey 285. Probably from *reincourt, 
from *renecurtus ‘short-backed’. 


Renegue ‘cheval ou mulet coupé 4 moitié’. Prov. 789. From *rene- 
gare; Siidfrz. renegue ‘schlecht kastriertes Pferd’; REW 7207. 


Renfor ‘cheval ou mulet de renfort’. Prov. 858. From “*reznfortiare. 
Gamillscheg 755 records renfort ‘Verstirkung’, a 14th century post- 
verbal substantive of renforcer, from *infortiare. 


Repitar ‘cheval qui rue’. Dauphiné 777. Probably from Old Fr. 
petar ‘péter, éclater’, from Latin péditum. Raynouard records this 
sense of petar. Cf. petasse. 


Riggelt ‘cheval demi-chétré’. Norm. 217. From Eng. riggald ‘an 
animal which has been imperfectly castrated (or spayed), or whose 
genital organs are not properly developed; especially a male animal 
(ram, bull, or horse) with only one testicle, the other testicle being 
supposed to remain near the animal’s back, instead of descending into 
the scrotum’. Riggald is a northern dialect variant of ridgel, from ridge 
‘the back or spine in man or animals’. Crooke 1615 Body of Man 244 
Many creatures have their testicles within tyed to their backs, ..... as 
some Tuppes or Rammes called Riggall Tuppes. Rig is from rygg, the 
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northern or Scandinavian form of ridge, and means the ‘back in man or 
animals’. Ridge is from OE hrycg; ON hryggr; NED. 


Ringalle, ringua ‘mauvais cheval; cheval de 24 sous’. Forez 758. 
Etymology uncertain. Gamillscheg 767 has Fr. ringard (from Prov. 
rengar) ‘poker, crowbar’ and Angevin ringale ‘long stake, pole’, from 
Low German Renkel ‘pole, cudgel’. Godefroy records ringaille: ‘La 
queue de l’armée, les plus mauvais soldats, les valets de l’armée’. 


Rique ‘haridelle, sorte de rossinante’ Poit. 341; ‘mauvaise jument’ 
Bas-Gatinais 356; ‘mauvais cheval’ Touraine 304; ‘mauvais petit 
cheval’ Berry 398; ‘petite haridelle’ Puy-de-Déme 974; riquet ‘mauvais 
cheval’ Bas-GAatinais 356; ‘mauvais petit cheval’ Orléans 388. 

Possibly a shortened form of harzque, of the same root as that in 
harrdelle. 


Risque-d-tout ‘béte de somme usée qu’on ne ménage plus et qu’on 
force a faire plus qu’elle ne peut, diit-elle succomber’. Lisieux (Norm.) 
219. Bloch 2.233 records this word under risque, from Italian resco, 
of obscure origin. Gamillscheg 767 takes the word from Italian 
risco, rischio, a post-verbal substantive of risicare, rischiare ‘Gefahr 
laufen’, from VL *risicare ‘Gefahr laufen’, a derivative of Greek fifa 
‘Wurzel, Klippe’. The original meaning of the verb may have been 
‘Klippen umschiffen’. Tout is from *tottus. 


Ré ‘cheval qui n’a qu’un testicule dans le scrotum, l’autre n’étant pas 
descendu’. Etymology uncertain. Gamillscheg 775 records Wal. ré 
‘Pferd mit nur einer Hode’; Fr. Swiss résé ‘halb oder schlecht kastriertes 
Pferd; Hengst’. Cf. NED riggon ‘riggon tuppes, such as have one 
stone in the codde and the other in the ridge or back’; rzggot ‘a half- 
gelded horse’. 


Roche ‘rosse’ Wal. 53; ‘poisson; rosse’ Pic. 165. 

Bloch 2.240 remarks that rosse ‘horse’ was borrowed with a pejorative 
sense in 1460 under the form roche from German Koss ‘courser’; to-day 
a poetic word. The NED deems roach ‘fish’, from Old Fr. roche (Gode- 
froy), roce, rocque, roque, to be of uncertain origin. 


Rodo ‘cercle de douze chevaux camarguais’. Prov. 838. 

Possibly from Old Prov. roda, from Latin rota ‘wheel’. 

Roge ‘cheval rouan, 4 poil mélé de rouge brun, de gris et de blanc’. 
Wal. 53. Probably from Latin riibeus. Cf. REW 7408 Roumanian 
rotb ‘Fuchs’ (Pferd), Prov. roz, Catalan rozg. 
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Rouan ‘cheval rouan, d’un gris tirant sur le roux’. Norm. 229. 
From Spanish roano, from a “simple disparu qui continuait le latin 
ravus ‘gris foncé’’’; Bloch 2.242. REW 7100 gives the etymon as 
Latin ravidus ‘grau’. The NED considers Eng. roan, Fr. rouen, Span. 
roano to be of unknown origin. 


Route ‘une vieille rosse’. Fribourg 668. Probably from rupta, 
from rumpére. 


Rozla ‘se dit d’un cheval qui a du noir et du blanc, du rouge et du 
blanc, d’un cheval pie’. Doubs 624. Probably a derivative of rosa. 
Godefroy has roselant ‘de couleur de rose’. 


Ruga ‘jument’, rugo ‘cheval’ Val d’Illiez 678; ruge ‘mauvais cheval’ 
Chapelle d’Abondance 711. Gamillscheg 770 records 13th century 
rogue ‘haughty’, at first connected especially with the horse; hence the 
Old Fr. meaning ‘unruly’; from Old Norse hrékr ‘hochmiitig’. There- 
with are perhaps to be connected Val d’Illiez ruga ‘Stute’ and rugo 
‘Ross’, REW 4213 under ON hrokr records Fr. rogue ‘iibermiitig’, 
cheval rogue ‘widerspenstiges Pferd’, Wallis. rugo ‘alter Gaul’. 


Sate, saieleu ‘étalon’. Wal. 53. 

Probably from a derivative of sazllir, which is used to-day in restricted 
sense of ‘faire saillie’ and in speaking of the male which covers a female; 
from Latin salire ‘sauter, couvrir une femelle’; Bloch 2.249. Saze 
seems to be a phonetic spelling of sazllie. Sazeleu is probably from 
*saillieleur. 


Semet ‘cheval, béte de somme’; demi-semet ‘poulain’ Jura 646. 

Probably a diminutive of somme ‘béte de somme’; from *sauma, CL 
sagma ‘pack-saddle’. The *sommet became semet because of the un- 
accented position of the 0. Demi is from *dimedius, which replaced 
CL dimidius; Bloch 1.209. 


Soradze ‘cheval ou jument d’un an et demi’; soreindja ‘jeune jument, 
pouliche’ Val d’Illiez 647. 
Probably from *superanneus, *superannea. 


Terraignol ‘cheval lourd et pesant; litt., qui se traine 4 terre’. Norm. 
217. | 
Probably from *terraniolus. REW 8670 gives terraneola ‘Art Lerchen, 
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Erdmannchen’. Cotgrave records terraignol: A horse thats hardly 
raised from the ground. 


Tersun ‘cheval ou mule de trois ans’. Val d’Aran 1067. 

Probably from *terteus annus. REW 8679 records Abruzz. tertsefie 
‘dreijahriges Schwein’, Engad. terzan ‘das vorletzte Jahr’, both de- 
rivatives of tertius. 


Teta ‘cheval vicieux qui fait sa téte’. Belmont 584. 
Possibly from *testatus, from testa ‘vase de terre cuite’. 


Tikeu ‘cheval qui tique, qui a un mouvement convulsif: la maladie 
nommeée fic’ Wal. 38; tzquet, taqueu ‘cheval tiqueur, qui a le tic’ Wal. 53. 

From tic, which Bloch 2.324 takes to be of onomatopoetic origin. The 
NED records tic, tecg, tequet ‘A disease which on a sudden stopping a 
horse’s breath, makes him to stop and stand still’ (Cotgrave). Tic 
douloureux (painful twitching) ‘severe facial neuralgia, with twitching 
of the facial muscles’. The origin of tc is uncertain; NED. 


Timoni ‘cheval qu’on met au timon’ Wal. 53; timounier ‘cheval attelé 
au timon; timonnier’ Prov. 828. 

Probably from *timonarius, from timon ‘longue piéce de bois du train 
de devant d’une voiture, aux deux cdtés de laquelle on attelle les che- 
vaux’. Bloch 2.325 calls *tzmo, whence Fr. tzmon, an unexplained al- 
teration of CL temo. Gamillscheg 844 takes the alteration to be pre- 
sumably of Italic dialect origin. 


Travat ‘cheval tacheté de blanc aux pieds’. Ardenne 478. 

From a derivative of trabem; REW 8823 records Italian cavallo 
travato, Spanish trabado, Portuguese travado ‘Pferd mit einem weissen 
Fuss auf je einer Seite’. Cotgrave travat: A horse which is traversed; 
viz., hath two white feet on the right or left side. 


Trotteu ‘cheval dressé 4 n’aller qu’au trot’. Wal. 53. 

A derivative of trotter, which is from OHG ftrottén, an intensive form 
of the family of treten; Bloch 2.346. The NED has frotter, from Gode- 
froy’s trotteer, Mediaeval Latin trotarzus. 


Trui ‘jeune poulain’ Lallé (Dauphiné) 810; traya, truya ‘poulain’ 
Bourberain (Bourg.) 459. 

These words are probably related to truze, which Bloch 2.348 derives 
from troza, from the phrase porcus troianus ‘porc farci (i.e., garni de menu 
gibier); ainsi nommé par allusion plaisante au cheval de Troye’. How- 
ever, traya may possibly be related to trazre ‘to milk’, from *tragere. 


50 LANGUAGE DISSERTATION NO. 29, 1939 


Varné ‘cheval ou animal dont le museau est d’une couleur et le reste 
du corps d’une autre’. Rémilly 57. 

Perhaps from *vairené, from Godefroy’s vaironet, dimin. de vairon 
‘petit poisson de riviére’; or from vaironné, adj., ‘couleur de vaire, 
tacheté’. 12th century Old Fr. vair ‘spotted, varicolored’ was first an 
adjective; later it was a substantive: vazr ‘spot’, from which is derived 
Old Fr. vairon ‘spot’, possibly through the form *vairone, from Latin 
varius. Poitevin variole ‘of various colors’, Old Fr. vazrelé ‘piebald, 
dappled, spotted’, Prov. vazrola ‘freckles’. 


Vassive ‘jument qui vient en chaleur et congoit aussi bien que nourrit’. 
Poit. 360. 

Probably from vaciva ‘empty. The development of vacivus into a 
substantive referring to animals is shown by the forms recorded in 
REW 9113: Bergam. vazif ‘dreijahriger Widder’, Bellun. vaziva ‘Schaf, 
das geworfen hat’, Poit. vaszf ‘junges, bespringbares Schaf; Stute, die 
nicht trachtig ist’. Larousse has vassive: Agneau de moins de deux ans. 
Godefroy vassive: Jeune béte en Age de porter; agneau de plus d’un an. 


Vece ‘mauvais cheval, rosse’. Orléans 394. 

From vitiwm perhaps, of which REW 9396 records Piém. vesa ‘schlech- 
ter Hund’, Siidfrz. veso, beso ‘schlechte Hiindin; liederliches Frauen- 
zimmer’; derivatives Saintonge vsazt ‘Haufen Hunde’, wiszz ‘kleine 
Kinder’, Norm. vezon ‘sittenlose Frau’. Godefroy vesse: Femme de 
mauvaise vie. However, vesse ‘Fiest’, a post-verbal of vessir, from 
Latin visstre seems also a possible source of vece. 


Vien. From verna ‘Rahe’; Wal. gud dz gu v. ‘das rechts gehende 
Pferd’; REW 9233. 


Zigue ‘cheval ou jument de peu de prix; se dit aussi d’un cheval qui 
marche l|’amble, ou le pas relevé’. Berry 397. 

Perhaps related to Fr. gigue ‘leg’, from Old Fr. giguer ‘gambader’ 
See jingatre. 


Zin ‘cheval dont toute la robe est noire’. SR Patois 650. 

Gamillscheg 899 records Fr. zain ‘einfarbig’, from Italian zazno, 
borrowed from Spanish or Portuguese zaino, which is presumably from 
Arabic. The exact form of the Arabic is uncertain, but the root is 
doubtless zén; ‘embellish’. The word zn is from this source, through 
the intermediary of Italian zazno. 
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Child Terms for Horse 

Wallon 53 UO See Bor. Bretagne 305 
Fribourg 668 Juiu.......... Wallon 53 
Neuchatel 667 Jhujhu....... .Saintonge 373 
Saintonge 573 Lolo.......... Languedoc 865 
Wallon 53 Varden evs. Wallon 53 
Petits Noir-636)) Yayared. os... Bretagne 296 
Bretagne 420 Yoyo.......... Bretagne 296 


Bretagne 296 


VU ean... Grand’ Combe 626 


CHAPTER III 
EXPRESSIONS ASSOCIATED WITH THE HORSE 


Allure, cheval d’: ‘Cheval qui en trottant fait entendre quatre bat- 
tants.’ Norm. 219. From aller. 


Attelée ‘les trois ou quatre ou cing chevaux qui composent le harnois 
de la ferme’. Manche 274. From “*attéldre, derived by substitution 
of prefix from protélare ‘conduire, éloigner’, which must have meant early 
‘atteler’, after protélum ‘attelage de boeufs’; Bloch 1.50. 


Auseré, as in chibau auseré ‘cheval sur l’oeil; le mouvement, le vol 
d’un oiseau l’effrayent’. Bas.-Pyr. 1094. From avicellus; FEW 1.170. 


Ballonneux, adj. ‘cheval qui ballonne’; ballonner, vb., ‘se dit d’un 
cheval qui n’a pas de reins, et qui marche en dandinant’. Vallée 
d’Yéres 227. From ballare ‘tanzen’, mit Einmischung von ballon, 
from German *balla ‘Balle’; FEW 1.216, 218. 


Berluk: ‘Avozr le berluk, en parlant d’un cheval qui est sur le point de 
devenir aveugle.’ Saint-Pol 205. Probably the same word as berlue, 
which Gamillscheg 100 derives from Gallo-Roman *berlica, of Gallic 
origin; perhaps “*bel- ‘hell glénzend’ and *louk ‘leuchten’. Bloch 1.78 
takes 18th century berlue to be a post-verbal substantive of belluer 
‘éblouir’; whence ‘tromper’; from *belue ‘étincelle’. Godefroy *berlue: 
Menterie, tromperie, fourberie. 


Chanfreye ‘se dit d’un cheval dont les jambes fléchissent’. Petit-Noir 
636. This word is probably related to chanfrein ‘front part of a horse’s 
head; frontlet of a barded or armed horse’ (NED) which stands for 
*chafrein, a post-verbal substantive of Old Fr. chafresner, from caput 
and frenum; Gamillscheg 204. Bloch 1.136 suggests perhaps *cami- 
frenum, a compound of camus from Greek xnyos ‘musiliére’ and frenum. 
Cotgrave chanfrain de cheval d’armes: The front-stall, head-piece, or 
forehead-piece of a barbed horse. 


Chivau aretif ‘cheval rétif’. Bouches du Rhone 848. From rétzf, 
from *restivus, related to restare; Bloch 2.229. 
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Cheval camarguen Prov. 789. Mod. Fr. camargue, from camargo, 
as adjective and substantive: Nom des races (de chevaux, de boeufs, 
de moutons) 4 demi sauvages qui habitent la Camargue; Mod. Fr. 
camarguats, -e, adj., id.; FEW Lief. 29.111. 


Cheval de devant Maine 328. From *deabante. 


Cheval fier ‘cheval qui est gai, bien portant, disposé a faire des gam- 
bades, qui porte haut, hennit, se tracasse, qui est fringant plus que l’on 
ne lui demande’. Manche 274. From férus. 


Colo ‘couple de chevaux attachés ensemble par leurs licous’. Prov. 
789. Probably from Latin collum ‘neck’. 


Coplage ‘attelage de cing chevaux’. Wal. 538. From *copulaticum. 


Dri train ‘cheval limonier, celui qui supporte le poids de la charette; 
dernier de la file’. Wal. 53. From deretro and train (from “*traginare 
from *tragere). Bloch 2.335. 


Dru (adj.) ‘cheval ou boeuf, ne travaillant depuis quelques jours, 
sautille, gambade’. Albertville 714. 12th century French dru ‘gras, 
gai, vif, ami, amant’ is from Gallic *druto- ‘fort, vigoureux’, cf. Gallois 
drud ‘hardi’; Bloch 1.233. Gamillscheg 328 prefers dru from Gallic 
*dldtos, inferred from Old Irish dliith ‘dicht’. 


Durasster, -iére (adj.). ‘Se dit du bétail—boeufs, mules, chevaux, 
A4nes—quand il est maigre et a un poil qui n’annonce pas vigueur et 
santé’. Poit. 360. From *durattearius, *durattearia. 


D’zou-vergue ‘cheval de dessous vergue, qui se trouve 4 droite du 
cheval de pania’. Pic. 171. D’zou is from *desubtus. Vergue is the 
Norman or Picard form of verge; from virga. Sous-verge (1780) ‘cheval 
non monté, placé a cété du conducteur qui tient le fouet’; Bloch 2.362. 


4 


Ecotre. ‘Se dit de deux chevaux placés cété 4 cdté au véhicule’. 
Wal. 58. From *(j)egoire, from *jugoriu; from jugum. 


Egatado ‘haras de juments’. Languedoc 866. From *equatatus. 


Encastelé: Cheval encastelé ‘vollhufiges Pferd’; in veterinary language 
originally ‘mit verstirktem Hufe’. A 17th century word from Italian 
incastellato, from Italian incastellare ‘verstarken’; Gamillscheg 355. 
Cotgrave encastellé: Incastellated or narrow-heeled (as a horse). 
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Hsselé ‘cheval 4 deux creux parce qu’il a été monté ou attelé trop 
jeune’. Wal. 58. From “*ezsellatus, derivative of sella (Late Latin) 
‘saddle’. REW 7795 records Log. seddalittu “jahriges Pferd’. 


Establado ‘chevaux d’une écurie’. Prov. 789. From stabulatus; 
REW 8208. 


Falet ‘rouan. Se dit des chevaux dont le poil est mélé de blanc, de 
gris, et de bai’; SR 648. From Gmc. *falwa- ‘falb’; Schweiz fale, 
-eta ‘d’un fauve pale (surtout des animaux domestiques)’, Juvigny falé 
‘qui a le poil blanc, gris et bai (du cheval); Middle Fr., Mod. Fr. fauvel 
‘nom donné 4 un animal de couleur fauve, cheval, mulet, boeuf’; FEW 
Lief. 20.403. 


Gangner l’aveine ‘se dit d’un cheval qui en liberté au champ, étant 
couché, fait en se roulant sur le dos de multiples efforts jusqu’a ce qu’il 
ait fait le tras, c-A-d, se soit tourné et retourné d’un cété sur l’autre’. 
Manche 274. From gagner, from Frankish *waidanjan, and avena. 


Harnas ‘attelage de quatre chevaux’. Pic. 192. From Old Fr. 
herneis, from Old Norse *hernest (heer ‘army’ and nest ‘provisions’) 
‘army provisions’; Gamillscheg 509. : 


Lingard (adj.) ‘cheval eflanqué’. Pays de Bray 229. Probably a 
derivative of lingue, from Low German lenge or Eng. link ‘long fish’; 
Gamillscheg 563. 


Mériva (adj.) ‘cheval ou paire de boeufs appartenant 4 deux proprié- 
taires et servant alternativement de deux en deux jours’. Albertville 
714. Etymology unknown. 


Painchard (adj.) ‘cheval blane tacheté de rouge’. Saintonge 341. 
Probably a variant of péchard. 


Péchard (adj.) ‘cheval couleur fleur du pécher’ Touraine 384; ‘cheval 
blane dont le poil est tacheté de rouge’ Poit. 341; ‘cheval péchard; 
cheval dont la robe est d’une nuance particuliére, ayant un peu la‘couleur 
de la péche’ Ille-et-Vilaine 289. Derivative of 12th century péche, 
which is from *persica, designation of the fruit of Latin persicus ‘peach- 
tree’; Gamillscheg 680. 


Picotin, gagner son. ‘Se dit du cheval qui, renversé sur son dos, 
se tourne tant6t sur un flanc, tantédt sur l’autre’. Petit-Noir 636. 
Picotin is probably from Latin picotinus ‘peck or the fourth part of a 
boisseau....... used in the measuring of oats’ (Cotgrave). See picotew. 
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Préces de cavalerie ‘chevaux et juments’. Yonne 470. From *pettia 
and *caballaria. 

Rebours ‘cheval qu’on ne peut faire avancer méme 4 l’aide de coups 
de fouets les plus appliqués’. Pays de Bray 229. Gamillscheg 745 
takes rebours from Latin rebtirrus ‘with bristly hair’, crossed with broisse, 
from Frankish *bursti, fused with brosse ‘Grenzgebiisch’, from Old Fr. 
brouce ‘Gebtisch’, derivative of *brocia ‘Besenheide’; Gamillscheg 152. 
Cotgrave rebours: Crosse, wayward, surly; wild, savage; untractable, 
unsociable. 

Sin orete ‘cheval monaut, 4 oreilles coupées’. Wal. 53. From sine 
and auricula. 
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acanea 26, 36 
(ac)chinea 26 
agace 16 
agua 11 
aguess 16 
aigo 11 
ajuma 13 
ajument 13 
alezan 16 
alfana 16 
alferan 19 
allure, cheval d’ 52 
andalous 17 
anglais 17 
aknar 17 
aknard 17 
antenais 17 
antenas 17 

' antenois 17 
atnar 17 
atné 17 
aquot 17 

ara 17 

arab 17 
arabi(t) 17 
Aragon, cheval d’ 18 
aresclo 18 
argale 18 
argan 18 
aridelle 11, 12 
aridelo 12 
arido 12 
ariscle 18 
armalli 18 
arotte 12 
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aroute 12 
arrossial 15 
arrossin 15 
arroussi 15 
arroussin 15 
arrouy 18 
arzel 18 
atelon 30 
atelou 30 
attelée 52 
aubain 18 
aubére 19 
aubin 19 
auferan 19 
ausere 52 
ausso 19 
avelne, gangner |’ 54 
babaie 51 
bacin 21 
bahuier 19 
bahurier 19 
bahutier 19 
baia 20 
baiart 20 
baie 20 
baiet 20 
baille 19, 20 
baillet 20 
ballonner 52 
ballonneux 52 
balzan 21 
barbe 20 
barbo 20 
barraquet 20 
bassain 21 
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bastié 20 
baucenc 21 
baucent 21 
baudicul 21 
bausant 21 
bausond 21 
baussan 21 
baussant 21 
baya 20 
bayard 19, 20 
bayarda 25 
bayart 20 
beaucent 21 
bedéne 7 
bégo 21 
bégu 21 
belét 21 
belleface 21 
bérégne 21, 22 
berefi 22 
berluk, avoir le 52 
biard 20 
bica 22 
bicaillon 22 
bicane 22 
bida 7 
bidai 7 
bidaillon 7 
bidalin 7 
bidalon 7 
biday6 7 
bidé 7 

bidei 7 
bidet 7 
bidéte 7 
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bidette 7 
bidoche 7 
bidoque 7 
bidoris 7 
bidouart 7 
bigger 22 
bilok 22 
bique 22 
b(i)ringue 24 
birok 22 
biroque 22 
biscari 23 
biscarlot 23 
biscarrot 23 
bisque 23 
bisquin 23 
bistaine 23 
blanc baiet 23 
blanc pid 23 
bles 23 
blesse 23 
bodot 7 
boiart 20 
borret 23 
bourrin 23 
bourrique 23 
bourrisco 23 
boya 19 
boyard 20 
brandin 24 
braqueta 20 
brassicourt 24 
brehaing 22 
bricolier 24 
brigalet 24 
bringa 24 
bringasso 24 
bringo 24 
bringue 24 
bringuetto 24 
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brinquin 24 
broc 25 
broke 25 
bron 25 
bronna 25 
brunelo 25 
bweya 25 
cabag 8 
cabal 8 
cabale 8 
cabalh 8 
cabalho 8 
cabalhou 8 
caballou 8 
cabalo 8 
cabardet 26 
cabat 8 
cabilher 26 
cadet 51 
cagne 26 
cagnon 26 
cagnot 26 
caircaigne 26 
calandau 26 
caleadoira 26 
camarguen 53 
canasson 38 
canelo 26 
carcan 26 
carne 27 
carogne 27 
cava 8 
cavaie 8 


caval 8 


cavala 8 

cavalas 10 

cavalasse 10 
cavalasso 8 

cavale 8 

cavalerie, piéces de 55 
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cavaleto 8 
cavalin 10 


cavallo travato 49 


cavalo 8 
cavalot 10 
cavaloto 8 
cavalou 10 
cavaloun 10 
cavalun 10 
cavaou 8 
cavau 8 
cavaw 8, 10 
cavilhier 26 
éaval 8 
éavau 8 
cerisier 27 
ofa 9 
chabal 8 
champion 27 
chanfreye 52 
chaussée 27 
chaval 8 
chavalou 10 
chavau 8 
chavaux 8 
chebat 8 
cheoua 9 
cheouo 9 
cheva 8 
cheval 8, 9 


cheval de devant 53 
cheval entier 30 


chevalerie 10 


cheval ficelle 27 


cheval fier 53 


cheval frison 43 


chevaline 10 


cheval ramingue 46 
cheval rogue 48 


chevau 9 
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chevaus 9 
chevaux 9 
cheveau 9 
chevo 9 
chevouau 9 
chewo 9 
ch’fau 9 
chibal 9 
chibalas 10 
chibalet 10 
chibalot 10 
chibalou 10 
chibaloun 10 
chibaou 9 
chibau 9 
chibaw 9 
chiva 9 
chival 9 
chivalas 10 
chivaou 9 
chivat 9 
chivau 9 


chivau arétif 52 


chivo 9 
choa 9 
choau 9 
choerlen 27 
choo 9 
choua 9 
chouau 9 
chovou 9 
chuvau 9 
ch’va 9 
chval 9 
ch’vau 9 
chvaw 9 
ch’veau 9 
chvo 9 
chvouau 9 
chwaw 9 


chwo 9 

ci fwé 27 

cioca 27 

ciocu’scl 27 

gjva 9 

cobordet 26 
cobostel 28 

coco 28, 51 

colo 53 

conostel 28 
coplage 53 

coreu 28 

cornard 28 
corostel 28 

coulu 28 

coursi 28 

courtaut 28 
courtaux 28 
coutro, chevaux de 28 
crahli, chiva de 28 
cravate 28 

crique 28 

criquet 28 

crustal 29 

dada 51 

dadaie 51 
dandaile 29 

dchva 9 
demi-semet 48 
destrier auferrant 19 
desvuechén 29 
devant 53 

djvo 9 

double bidet 7 
double courtaut 28 
doublon 38 

dri train 53 

dru 53 

dudu 51 

durassier 53 


durassiére 53 
dva 9 
d’zou-vergue 53 
dyadya 51 
ébain 29 
ecgwa 11 
échappé 29 
écoire 53 
écrign’ 29 
effilé 29 

ega 11 

egas 11 
égatado 53 
egga 11 

ego ll 

egoa 11 
egoas 11 
egot 11 
egou ll 
égre 11 
egua 11 
egue 11 
eguo 11 
encastelé 53 
énicté 29 
entier 30 
equa 11 
erab 17 
érélion 30 
ergale 18 
eridyel 12 
erigue 12 
ésalon 30 
escalin 30 
esclume 30 
esselé 54 
establado 54 
estalon 30 
estaloun 30 
étalon 30 
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étalu 30 
ételon 30 
étolon 30 
eugaigne 11 
eugaingne 11 
eugeigne 11 
facanea 36 
facaneye 36 
fague 36 
falé 54 

falet 54 
faque 36 
fauvel 54 
feather-weight 31 
fedon 31 
fedou 31 
fedoun 31 
fedounaio 31 
feduneuse 31 
fend-l’air 31 
férapio 31 
ferran 31, 36 
ferrant 31 
ferreiro 36 
ficelle 27, 31 
fin 31 

flyer 32 

foal 32 
fotemus 32 
fougou 32 
frison 43 
froge 32 
furole 32 
gadot 33 
gaga 33 

gal 33 

galier 33 
gallier 33 
gallier mégranche 33 
galliére 33 


galliofre 33 
ganchello 34 
garagnon 34 
garan 34 
garanh 34 
garanhao 34 
gayet 33 
gayou 34 
gazagnou 34 
gegoa 11 
gevau 9 
gevo 9 
gileta 34 
giment 13 
ginet 34 
godo 34 
goretro 35 
gosson, chiva de 35 
gossaut 35 
gragnoun 34 
grignoun 34 
gringalet 35 
griselet 35 
grison 35 
grizai 35 
grole 36 
guaniau 36 
*ruaranhon 34 
guega 36 
gueva 9 
guevau 9 
g’va 9 

gvo 9 
hagaie 36 
hagaron 36 
hagone 36 
hague 36 
hagueie 36 
haguette 36 
haguinée 36 


hane 12 
hanne 12 
haquaneyo 36 
haque 36 
haquenaye 36 
haquenée 36 
haqueneye 36 
haqueneyo 36 
haquet 36 
harace 11 
harasse 12 
haridan 12 
haridelle 11, 12 
haridello 12 
harin 12 
harique 12 
harnas 54 
harotte 12 
harou 12 
harousse 12 
hayne 12 
hego 11 
héguéte 36 
héne 12 
heratte 12 
herote 12 
herra 36 
hiego 11 
hiégue 11 
hirondelle 36 
hofet 37 
hoflet 37 _ 
hongre 37 
hongue 37 
honk 37 
horote 12 
hors de main 37 
hors la main 37 
horse 37 
houine 37 
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houlté 37 
housard 37 
huhu 51 
huyo 51 
iega 11 
iegua 11 
leve 11 
igue 11 
isque 38 
iuiu 51 

ive 11 
jegoue 11 
jegue 11 
jegwo 11 
jem 13 
jemant 13 
jematte 13 
jemé 13 
jemen 13 
jement 13 
jem6 13 
jemonte 13 
jemotte 13 
jeton 38 
jeument 13 
jeva 9 
jevau 9 
jeveau 9 
jh’ment 13 
jhujhu 51 
jiment 13 
jimente 13 
jingaire 38 
jingueirou 38 
j’man 13 
joema 13 
joma 13 
joment 13 
joumont 13 
juma 13 


juman 13 
jumand 13 
jumé 13 
jumende 13 
jument 12 
jumente 13 
jumento 13 
jumint 13 
jumotte 13 
j’va 10 
jvaw 10 
kabal 10 
kabala 8 
kabalage 10 
kabalo 8 
kabals 10 
kabalum 10 
kabalumi 11 
kabalumo 10 
kanason 38 
kapat 38 
kapon 39 
karkan 26 
karkevala 8, 39 
kavaal 8 
kaval 8, 10 
kavala 8 
kavalum 11 
kédole 39 
kefau 10 
kevau 10 
kevéle 8 
kevo 10 
khara 39 
kikeie 39 
killa 39 
killo 39 
kinno 39 
komenera 39 
koumala 39 


krestat 39 
kuyaar 40 
kuyar 40 
k’va 10 
kyerka 27 
kyrie 40 
laiteron 40 
laiton 40 
lambrino 40 
lambrous 40 
lia 40 

limon 40 
limonier 40 
limounier 40 
lingard 54 
locatif 40 
locatis 40 
lolo 51 
lougadis 40 
lougatieu 40 
maille 41 
male-enquerre 41 
mali 41 
mallier 41 
mare 41 
marghalla 41 
marron 41 
marrone 41 
marru 41 
masetta 41 
maufrane 41 
mazette 41 
meriva 54 
mian 41 
milsoudier 42 
milsoudor 42 
milsoudour 42 
monteure 42 
montouro 42 
moreau 42 
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moret 42 
morette 42 
mosquiu 42 
moureau 42 
mourma 42 
mourme 42 
mouro 42 
mourya 42 
mulassier 42 
mulassiére 42 
murew 42 
nag 42 
oegen 11 
oguine 11 
oquelle 42 
oridello 12 
oridelo 12 
ouérée 42 
ouguigne 11 
ouine 37 
padnag 42 
painchard 54 
palacho 43 
palancho 43 
palefroi 43 
pana 43 
pania 43 
paudra 14 
péchard 54 
pedra 14 
pedro 14 
péque 43 
pétasse 43 
phryzon 43 
pic 44 
picoteu 44 


picotin, gagner son 54 


picouille 44 
pie 16 
piho 44 


pike 22, 44 
pikr 22 
pikre 44 
piteu 44 
ples 23 
pniau 44 
pocha 44 
pocheu 44 
podé 14 
poeudra 14 
poeudro 14 
pohlla 13 
polain 13 
polé 13 
polia 13 
poliche 13 
polin 13 
pollhien 13 
polliaina 13 
pollie 13 
polyen 13 
pony 44 
potranka 14 
potren 14 
potreto 14 
potro 14 
poudre 14 
pouilli 13 
poulain 13 
poulaine 13 
poulayn 13 
poulé 13 
poulenn 13 
poulet d’Inde 45 
pouleut 13 
pouli 13 
poulice 13 
pouliche 13 
poulicho 13 
poulin 13 
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poulinas 13 
pouline 13 
poulino 13 
poulisse 13 
poultre 14 
poulyi 13 
poumlé 45 
pouri 13 
pourie 13 
pouriére 13 
pourin 14 
pourio 14 
poussin 14 
poute 14 
poutra 14 
poutrain 14 
poutre 14 
poutrel 14 
poutrenne 14 
poutret 14 
poutrin 14 
pudra 14 
pulay 13 
puldrien 14 
pulé 13 
puletrej 14 
puli 13 
pulin 13 
puloche 13 
puloe 13 
purin 14 
pur-sang 45 
purya 14 
puryero 14 
puryet 14 
puryo 14 
puryoto 14 
puryu 14 
puryuno 14 
putre 14 
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putru 14 
quacheor 45 
quercan 26 
quern 45 
quesse 45 
queva 10 
quie 45 
quillo 39 
quourrhar 45 
q’va 10 
raco 45 
racque 45 
raku 45 
ramingue 46 
rauca 46 
raucous 46 
razo 46 
rebours 55 
refait 46 
remounto 46 
rencourt 46 
renegue 46 
renfor 46 
repitar 46 
ridel 12 
ridelo 12 
riggelt 46 
ringalle 47 
ringua 47 
rique 47 
riquet 47 
risque-a-tout 47 
r6 47 

roche 47 
rocii 15 
rocin 15 
rocinante 15 
rodo 47 
roge 47 
rogue 48 


roib 47 
roncenat 14 
ronchin 14 
roncin 14 
ronsein 14 
ronsu 14 

ros 15 

rosa 15 

rose 15 

rosé 15 

rosi 15 

rosi 14 

rosin 15 

ross 15 
rossaille 15 
rossaio 15 
rossantello 15 
rossard 15 
rosse 15 
rossi 15 
rossin 15 
rossinante 15 
rosso 15 
rouan 48 
rouci 15 
roudello 12 
rounce 14 
rounsin 14 
roussasso 15 
rousse 15 
roussi 15 
roussignante 15 
roussil 15 
roussin 14, 15 
route 48 
roux 14, 15 
rox 15 

rozla 48 
ruga 48 

ruge 48 


rugo 48 

sale 48 
saieleu 48 
seddalittu 54 
semet 48 
Seval 10 
sev6 10 
Sibaw 10 

sin oreie 55 
Siva 10 
soradze 48 
soreindja 48 
sous-verge 53 
staladits 30 
stallon 30 
stevau 10 
stevo 10 
talneu 30 
tchabal 10 
tchavalu 11 
tchavau 10 
tchavo 10 
tcheva 10 
tchevau 10 
tchevolo 11 
tchevouo 9, 10 
tch’fa 10 
tchfau 10 
tch’fo 10 
tchobal 10 
tchouva 10 
tchouvolot 11 
teyfo 10 
terraignol 48 
tersun 49 
teta 49 

devo 10 
tikeu 49 
timoni 49 
timounier 49 
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tiquet 49 
tiqueu 49 
trabado 49 
travado 49 
travat 49 
travato 49 
traya 49 
trotteu 49 
trui 49 
truya 49 
tsao 10 
tsava 10 
tsavo 10 


tsavolet 11 


tseo 10 
tseva 10 
tsevo 10 
tsobal 10 
tsooua 10 
tsoval 10 
tsuo 10° 
varné 50 
vassive 50 
vavaie 51 
vece 50 
vien 50 
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yaya ol 
yega 11 
yego 11 
yegue 11 
yegwa 11 
yegwo 11 
yoyo dl 
yuyu dl 
zaigo 11 
zaval 10 
ziga 11 
zigue 50 
zin 50 


